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I. UVODNE ODREDBE  
 

 

1. Sadržaj 

U Pomorskom prostornom planu usklađene su namjene za sadržajna područja: energija, promet, 

ribarstvo i marikultura, područje zaštite okoliša, kulturne baštine, turizma, vađenje sirovina i urbani 

razvoj.  

Ovaj plan definira prostornu i vremensku raspodjelu postojećih i budućih djelatnosti i namjena.  

Ovaj plan uzima u obzir međusobni utjecaj sljedećih djelatnosti i namjena: 

1. marikultura 

2. ribarstvo 

3. postrojenja i infrastruktura za istraživanje, eksploataciju i vađenje nafte, plina i drugih izvora 

energije, ruda i agregata i proizvodnju energije iz obnovljivih izvora 

4. pomorski prometni smjerovi, prometni tokovi i djelatnosti pomorskog prometa 

5. obrana i zaštita od prirodnih i drugih nesreća 

6. područja zaštite prirode 

7. područja iskorištavanja sirovina 

8. znanstvena istraživanja 

9. podmorski kabeli, produktovodi i cjevovodi 

10. turizam i rekreacija 

11. kulturna baština 

12. urbani razvoj.  

Uz nabrojene ovaj plan usklađuje i druge zabilježene namjene na području, koje smješta u dvanaest 

pojedinačno nabrojenih područja. Pojedinačne namjene proširuju se i dopunjuju.  

 

 

2. Područje  

Pomorski prostorni plan (PPP) obuhvaća teritorijalno more i unutarnje morske vode Republike Slovenije 

te priobalni pojas. Teritorijalno more obuhvaća more između osnovne linije i državne granice Republike 

Slovenije na moru (pomorska granica). Unutarnje morske vode Republike Slovenije obuhvaćaju sve 

luke, zaljeve i sidrište luke Kopar, omeđene meridijanom 13° 40’ istočno i paralelom 45° 35' sjeverno. 

Pomorska granica između Italije i Jugoslavije formirana je Osimskim sporazumima. Granicu na moru 

između Slovenije i Hrvatske odredio je arbitražni sud presudom 29. 6. 2017., što je značilo i konačno 

utvrđivanje teritorijalnog opsega slovenskog mora.  

Priobalni pojas utvrđen je uz uzimanje u obzir Protokola o cjelovitom upravljanju obalnih područja u 

Sredozemlju (u daljnjem tekstu: Protokol ICZM). Priobalni pojas obuhvaća morski i kopneni dio.  

Morski dio priobalnog pojasa proteže se 150 metara u smjeru od obalne linije prema moru. Površine 

važećih državnih prostornih akata te površine luka i marina isključene su iz priobalnog pojasa u moru.  

Opseg priobalnog pojasa na kopnu u naravi određuju lokalne zajednice u skladu sa svojim 

nadležnostima u području prostornog planiranja.  
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Ovaj plan utvrđuje opseg priobalnog pojasa na moru i daje smjernice za određivanje opsega 

priobalnog pojasa na kopnu. Odredbe za određivanje opsega priobalnog područja na moru i smjernice 

za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu detaljno su opisane i prikazane u grafičkom dijelu 

ovog plana.  

 

 

Karta 1: Područje Pomorskog prostornog plana  

 

 

3. Struktura i oblik  

Pomorski prostorni plan sadrži tekstualni i grafički dio te priloge. Izrađen je u digitalnome i analognom 

obliku. 

Za ovaj je plan proveden sveobuhvatan postupak procjene utjecaja na okoliš u skladu s propisima koji 

uređuju zaštitu okoliša i postupak procjene prihvatljivosti utjecaja plana na zaštićena područja u skladu 

s propisima koji uređuju zaštitu prirode.  

Grafički dio ovog plana prikazan je na državnim geodetskim podlogama (mjerilo 1 : 50.000) i na 

prezentacijskim kartama (mjerilo 1 : 250.0000).  

Prilozi ovom planu sadrže: 

1. Stručne podloge na kojima se temelje rješenja u ovom planu. 

2. Sažetak za javnost. 

3. Izvješće o okolišu.  
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4. Sadržajno značenje upotrijebljenih izraza 

Akvakultura je uzgoj svih vodenih organizama, stoga uključuje uzgoj slatkovodnih organizama kao i 

uzgoj morskih organizama (marikulturu). Uzgajaju se uglavnom ribe, u moru i mekušci za prehranu, a 

sve važniji postaje i uzgoj morskih algi, kako u prehrambene tako i u kozmetičke svrhe. Uzgoj ribe se 

po intenzitetu dijeli na intenzivni, poluintenzivni i ekstenzivni uzgoj. 

Biološka raznolikost je raznolikost živih organizama, koja uključuje raznolikost unutar i između različitih 

vrsta, genetsku raznolikost te raznolikost ekosustava. Biološka raznolikost u prirodi se čuva 

održavanjem prirodne ravnoteže. 

Cjelovito upravljanje obalnim područjem dinamično je održivo upravljanje i uporaba obalnih područja, 

istodobno uzimajući u obzir osjetljivost obalnih ekosustava i krajobraza, raznolikost aktivnosti i 

namjena.  

Djelatnosti na moru su rad i djelovanje koji se odnose na određeno područje, odnosno granu, područje 

u sklopu cjelokupnoga proizvodnog procesa koji su povezani s morem.  

Ekosustavni pristup označava djelovanje u smjeru uravnoteženja između ljudskih djelatnosti i 

korištenja prirodnim resursima, što je nužno za dugoročno djelovanje prirodnih sustava i očuvanje 

njihova integriteta. Na moru to znači da cjelokupno opterećenje antropogenih aktivnosti ne smije 

ugrožavati dobro stanje okoliša i sposobnost morskih ekosustava da se na odgovarajući način odazovu 

na promjene koje izaziva čovjek. Samo takav cjeloviti pristup sadrži elemente održivog razvoja i 

kombinira okolišne, socijalne i ekonomske aspekte upravljanja osiguravajući održivu uporabu morskog 

okoliša i za buduće generacije. Namjera Europske komisije jest uvesti ekosustavni pristup u pomorsko 

prostorno planiranje, pri čemu se: 

- uzima u obzir heterogenost morskih ekosustava 

- utječe na čovjekov odnos prema okolišu i na njegove aktivnosti tijekom vremena 

- pruža okvir za nove i do tada nedostižne znanstvene informacije 

- pokazuju sukobi i sukladnosti između korisnika 

- usmjerava sektorsko upravljanje prema integriranom procesu donošenja odluka. 

Kupališne vode su vode u kojima se kupa ili se očekuje da će se kupati veći broj ljudi ili se kupanje 

izvodi kao izravna uporaba vode za djelatnost kupališta, a kupanje nije trajno zabranjeno niti se trajno 

ne preporučuje. Područje kupališnih voda utvrđuje vlada na temelju sektorskog zakonodavstva. 

Kupališno područje je područje kupališne vode u kojem se kupa ili se očekuje da će se kupati velik broj 

ljudi, a kupanje nije trajno zabranjeno niti se trajno ne preporučuje, s pripadajućim priobalnim 

zemljištem.  

Kupanje je opća uporaba voda i dopušteno je svugdje gdje to nije izričito zabranjeno (ZV-1).  

Obalna linija je granična crta između kopna i razine mora na prosječnoj visini plime i oseke. U pripremi 

Pomorskoga prostornog plana kao obalna linija rabi se administrativna granica obalnih općina u dodiru 

s morem.  

Obalno područje je geomorfološko područje s obje strane morske obale gdje more i kopno 

međusobno djeluju, što se odražava u složenim ekološkim i resursnim sustavima koji se sastoje od živih 

i neživih dijelova koji koegzistiraju i uzajamno djeluju s ljudskim zajednicama i tamošnjim društveno-

gospodarskim djelatnostima (članak 2. Protokola ICZM). 

http://www.mkgp.gov.si/si/delovna_podrocja/ribistvo/akvakultura/vzreja_sladkovodnih_organizmov/
http://www.mkgp.gov.si/si/delovna_podrocja/ribistvo/akvakultura/marikultura/
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Obalno područje na moru omeđeno je vanjskom granicom teritorijalnog mora država ugovornica 

(članak 3. stavak 1. Protokola ICZM). 

Obalno područje na kopnu omeđeno je granicama nadležnih obalnih jedinica kako su ih odredile 

države ugovornice – područje četiriju obalnih općina (članak 3. stavak 1. Protokola ICZM).  

Ishodišni priobalni pojas je priobalno područje široko najmanje 100 metara od obalne linije prema 

kopnu, na kojem nije dopuštena gradnja (stavak 2. članka 8. Protokola).  

Plavi koridori su primarno povezani s vodenim površinama i vodenim krugom. Plavi koridori 

omogućuju migraciju vodenih organizama u svim fazama razvoja, prijenos tvari, energije te određene 

ljudske djelatnosti u korištenju uslugama ekosustava, poput održivo usmjerene turističke plovidbe.  

Plavi koridori podijeljeni su u tri razine: makro (npr. makroregije), mezo (npr. prekogranična područja) i 

mikro (npr. općinsko, međuopćinsko ili državno prostorno planiranje) razinu. 

Identificiranjem, održavanjem ili uspostavljanjem plavih koridora poboljšava se ili čak osigurava 

biološka raznolikost i zalihe drugih povezanih usluga ekosustava. Stoga su plavi koridori prepoznati kao 

dio zelene infrastrukture. 

Priobalni pojas na kopnu s prilagodbama prema stavku 2. članka 8. Protokola prilagođen je uvjetima 

duž slovenske obale i može biti uži ili širi od ishodišnoga priobalnog pojasa. Priobalni pojas na kopnu 

obuhvaća najmanje postojeća zaštićena područja prirode, površine kopnenih voda, prirodnu obalu 

(litice i šumska područja), solane i kulturni krajolik (poljoprivredno, šumsko zemljište i raspršenu gradnju 

prilagođenu prirodnom reljefu). Iz priobalnog pojasa na kopnu isključene su površine važećih državnih 

akata prostornog uređenja, urbanizirana područja te površine luka i marina.  

Opseg priobalnog pojasa na kopnu, koji mora utvrditi Slovenija prema Protokolu o cjelovitom 

upravljanju obalnim područjem u Sredozemlju, određuju lokalne zajednice u skladu sa svojim 

nadležnostima za prostorno planiranje (s općinskim aktima prostornog uređenja). Pritom uzimaju u 

obzir Smjernice za određivanje opsega obalnog pojasa na kopnu, koje predstavlja ovaj plan po 

pojedinim jedinicama prostornog uređenja (JPU).  

Priobalni pojas u moru udaljen je 150 metara od obalne linije prema moru. Površine važećih državnih 

akata prostornog uređenja te površine luka i marina isključene su iz priobalnog pojasa u moru.  

Priobalno područje obuhvaća priobalni pojas na kopnu i priobalni pojas na moru.  

Priobalno zemljište je 25-metarski obalni pojas kako je definirano Zakonom o vodama (ZV-1). 

Plovni put u teritorijalnome moru i unutrašnjim vodama Republike Slovenije je pojas na moru koji je 

dovoljno dubok i dovoljno širok za sigurnu plovidbu broda i prema potrebi je obilježen objektima za 

sigurnost plovidbe. Objekti za sigurnost plovidbe na plovnim putovima su svjetionici, obalna svjetla, 

plutače i ostali znakovi, signalne i radiostanice, optički, zvučni, električni, elektronički, radarski i drugi 

uređaji za sigurnu plovidbu po moru, na plovnim putovima i u lukama. 

Platforma za kupanje (također: platforma za kupanje, platforma za kupače pričvršćena u fiksnoj točki, 

platforma za kupanje pričvršćena u fiksnoj točki) plutajuća je ili izgrađena platforma u moru, 

postavljena ili usidrena na stupove/pilote. Namijenjena je za kupanje, nije namijenjena pristajanju 

plovila. Može biti u kontaktu s obalnom linijom. Može se usidriti ili konzolno pričvrstiti na izgrađenu 

obalu (platforma za montažu/demontažu). Prostire se na površini do 100 m2.  

Molovi za kupanje (također: mol za kupače, mol za kupanje, mol za kupanje pričvršćen u fiksnoj točki, 

usidreni mol za kupanje pričvršćen u fiksnoj točki): plutajući je ili izgrađeni mol, dužine do 70 m i širine 

do 4 m, postavljen ili usidren na stupove/pilote i udaljen najmanje 50 m od prvoga sljedećeg mola. 
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Namijenjen je za kupanje, nije namijenjen za pristajanje plovila. Pokriva do 50 m duljine i do 100 m2 

površine. 

Pomorsko prostorno planiranje označava postupak kojim mjerodavna tijela države članice analiziraju i 

organiziraju ljudske aktivnosti na morskim područjima radi postizanja ekoloških, gospodarskih i 

socijalnih ciljeva.  

Prostorno planiranje na moru specifično je zbog moguće istodobne provedbe sukladnih aktivnosti i 

namjena. Osim prostornih aspekata planiraju se i vremenski aspekti jer su u različitim razdobljima 

moguće različite aktivnosti i namjene. Predviđena je uporaba vodene razine, vodenog stupca, morskog 

dna i ispod morskog dna. Provedba većeg dijela djelatnosti i namjena na moru povezana je s 

postojećim pravnim režimima (međudržavni sporazumi, koncesije, drugi pravni akti).  

U pomorskom planiranju konstruktivno horizontalno i vertikalno usklađivanje interesa mora se 

provoditi u skladu s načelima ekosustavnog pristupa, a mora se osigurati i participacija širokog spektra 

dionika u smjeru upravljanja morskim okolišem kao vrijednošću od nacionalne važnosti.  

Pravni režimi upotrebe mora pravna su pravila kojima se propisom iz područja upravnog prava 

određuje način uživanja dodijeljenoga posebnog prava i obveze na jasno definiranom području. Mogu 

se uspostaviti samo kada za to postoji zakonska osnova i ako su dani kriteriji na temelju kojih se pravni 

režim može jednoznačno odrediti. Pravni režimi za upotrebu mora su, na primjer, zaštićeno područje – 

očuvanje prirode, lučki akvatorij, sidrišta, plovni putovi, vode uređenih, odnosno proglašenih kupališta, 

akvatorij marikulture. 

Pravni režimi zaštite baštine pravila su koja, uzimajući u obzir društvenu važnost baštine i na temelju 

njezina vrednovanja, konkretiziraju ograničenja i određuju pravne, upravne, organizacijske, financijske i 

druge mjere države i općina usmjerene na postojanje i obogaćivanje baštine.  

Luka je vodni i priobalni prostor koji obuhvaća: sidrište, izgrađene ili neizgrađene dijelove obale, 

valobrane, uređaje i objekte namijenjene za privez, sidrenje i zaštitu brodova, za izgradnju i održavanje 

plovila, ukrcaj i iskrcaj osoba i tereta, za skladištenje i druge poslove s robom, za proizvodnju, 

oplemenjivanje, kontrolu i doradu robe i za ostale gospodarske djelatnosti koje su u gospodarskoj, 

prometnoj ili tehnološkoj vezi s tim djelatnostima. Republika Slovenija, odnosno lokalna zajednica, 

prepustit će upravljanje, vođenje i razvoj lučke infrastrukture iz prethodnog stavka lučkom upravitelju 

dodjelom koncesije. 

Luke su:  

- luke namijenjene javnom prometu (domaće i/ili međunarodne) 

- luke za posebne namjene (ribolov, sport, turizam, lokalne, ostale – njima se služe gospodarski 

subjekti za obavljanje svoje djelatnosti, ali nisu namijenjene javnom prometu) 

- vojne luke. 

Protokol o cjelovitom upravljanju obalnim područjima u Sredozemlju jedan je od protokola Konvencije 

o zaštiti morskog okoliša i obalnog područja Sredozemlja (Barcelonska konvencija). Protokol je 

ratificirao Državni zbor Republike Slovenije Zakonom o ratifikaciji Protokola o cjelovitom upravljanju 

obalnim područjem u Sredozemlju (Službeni list RS, br. 84/2009). Prema Protokolu kao država moramo 

uspostaviti područje obalnog pojasa kao posebno područje upravljanja, uspostaviti upravljačku 

strukturu za cjelovito upravljanje obalnim pojasom (između različitih upravnih razina i između različitih 

sektora, između dionika iz gospodarstva i civilnog društva). 
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Upotreba mora izvođenje je određenih aktivnosti, poput plovidbe, kupanja, uzgoja morskih 

organizama, dobivanja topline. Upotreba mora podliježe propisima i može biti zakonski ograničeno, 

odnosno dopušteno pod određenim, zakonski propisanim uvjetima.  

Ribarstvo je djelatnost koja obuhvaća ribolov, preradu i plasiranje na tržište ribe i proizvoda od ribe. 

Prema standardnoj klasifikaciji djelatnosti u Republici Sloveniji, ribarstvo također uključuje morsko 

ribarstvo i uzgoj morskih organizama, kao i prerađivačku djelatnost, odnosno preradu i konzerviranje 

ribe, rakova i mekušaca. Ribolov se dijeli na gospodarski i negospodarski ribolov. U ovom se 

dokumentu o marikulturi govori u posebnom poglavlju. 

Ribolov je ulov ribe i izvodi se u skladu sa Zakonom o morskom ribarstvu (Službeni list RS, br. 115/06, 

76/15 i 69/17). Ribolov obuhvaća gospodarski ribolov koji je profitna djelatnost i negospodarski ribolov 

koji je neprofitna djelatnost i namijenjen je znanstvenom i istraživačkom radu i ribolovu u slobodno 

vrijeme. Gospodarski ribolov obavlja se na temelju valjane dozvole za gospodarski ribolov i posebne 

dozvole za gospodarski ribolov. Negospodarski ribolov obavlja se na temelju valjane dozvole za 

negospodarski ribolov ili valjane ribolovne dozvole. Slobodni ribolov je sportski ribolov i rekreacijski 

ribolov. Način provođenja slobodnog ribolova na moru (ribolov s obale, plovila i ribolova s podvodnom 

puškom) detaljno je određen sektorskim propisima. 

Ribolovni napor znači produkt kapaciteta i aktivnosti ribarskog plovila; za skupinu ribarskih plovila to 

je zbroj ribolovnih napora svih plovila u skupini. 

Slovensko more, također: more, obuhvaća teritorijalno more i unutarnje morske vode Republike 

Slovenije. 

Solane su prostori uz more koji su uređeni za dobivanje soli iz morske vode u toplom dijelu godine. 

Sastoje se od polja soli, kanala, obala s kamenim zidovima, pregrade, solarske kuće, staza, mostova, 

pumpi i sl. Solane pružaju utočište mnogim biljnim i životinjskim vrstama. Obalne močvare, u koju 

spadaju i solane, igraju posebnu ulogu u prilagodbi na klimatske promjene.   

Stanje morskog okoliša se u skladu s Direktivom 2008/56/EZ – mjera EU-a u području politike 

morskog okoliša (Okvirna direktiva o morskoj strategiji) opisuje i utvrđuje sa stanjem 11 deskriptora 

kvalitete koji opisuju ekološko stanje morskih voda u smislu prirodnih obilježja i opterećenja i utjecaja 

ljudskih aktivnosti. Deskriptori opisuju biološke, morfološke, hidrološke, fizikalno-kemijske značajke 

morskog okoliša, kao i pritiske/opterećenja na njega (na primjer: djelatnosti turizma, ribarstva). 

Deskriptori se također rabe kao ulazni podatak u procesu pomorskoga prostornog planiranja.  

Zeleni koridori međusobno povezuju zelene površine na kopnu. Sa zelenim i plavim koridorima, 

odnosno podnim kamenom, povezujemo pojedina jezgrena područja zelene infrastrukture u 

sveobuhvatnu mrežu.  

Zeleni sustav sveobuhvatno je osmišljen sustav zelenih površina, ostalih prirodnih struktura i veza 

između njih. Namijenjen je razvoju, zaštiti i upravljanju tim površinama kako bi se osigurao kvalitetan 

životni okoliš i ostvarenje socijalnih, okolišnih, ekoloških, klimatskih, gospodarskih, kulturnih, strukturnih 

i dizajnerskih funkcija. Zelenim se sustavom na različitim razinama planiraju zelena infrastruktura, 

strateški planirana mreža prirodnih i poluprirodnih područja i veze između njih, osmišljene i upravljane 

na takav način da pružaju širok spektar koristi za prirodu, stanovništvo i gospodarstvo.  

 

 

 

http://www.mkgp.gov.si/si/delovna_podrocja/ribistvo/morski_ribolov/
https://sl.wikipedia.org/wiki/Morje
https://sl.wikipedia.org/wiki/Sol
https://sl.wikipedia.org/wiki/Morska_voda
https://sl.wikipedia.org/wiki/Solinarska_hiša
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/AUTO/?uri=celex:32008L0056
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/AUTO/?uri=celex:32008L0056
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II. SVRHA  

Pomorski prostorni plan krovni je strateški dokument (prostorni i razvojni) koji pruža smjernice 

prostornog razvoja za djelatnosti i namjene u slovenskome moru i priobalnom pojasu na kopnu.  

Pomorski prostorni plan akcijski je program za provedbu Strategije prostornog razvoja Slovenije na 

moru. Izrađen je u skladu sa Zakonom o prostornom uređenju (Službeni list RS, br. 61/2017; u daljnjem 

tekstu: ZureP-2), a u skladu s odredbama članka 67. ZureP-2 usklađuje se s planovima upravljanja 

donesenim u skladu s propisima koji uređuju vode.  

Pripremljen je u skladu s Direktivom 2014/89/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 23. srpnja 2014. o 

uspostavljanju okvira za pomorsko prostorno planiranje (SL L 257, str. 28.). 8. 2014., str. 135), u daljnjem 

tekstu: Direktivom).  

Pripremljen je u skladu s Barcelonskom konvencijom i odlukom o uspostavljanju zajedničkoga 

regionalnog okvira i konceptualnog okvira za pomorsko prostorno planiranje u Sredozemlju (IG.24/5, 

COP 21., prosinac 2019.).  

Pripremljen je uzimajući u obzir međunarodne obveze, nacionalno zakonodavstvo, primjenjive 

zakonske i prostorne akte, stručne podloge nositelja prostornog uređenja, nacionalnih razvojnih 

dokumenata pojedinih područja povezanih s morem, razvojnih polazišta lokalnih zajednica, 

usklađivanja s dionicima u procesu i iskustva brojnih projekata u području uređivanja slovenskog mora i 

obalnog područja.  

Napravljen je sa sviješću o klimatskim promjenama i potencijalnog porasta razine mora.  

Svrha izrade ovog plana jest uskladiti djelatnosti i namjene na moru i u priobalnom pojasu na kopnu na 

način koji omogućuje trajno poboljšanje stanja morskog okoliša.  

Ovaj plan sprečava ostvarivanje jednostranih interesa na račun drugih djelatnosti i djeluje kao 

regulatorni okvir koji osigurava održivo upravljanje postojećim resursima. 

U tu svrhu pomorski prostorni plan: 

- daje smjernice za prostorni razvoj, za smještaj i međusobno usklađivanje aktivnosti i namjena  

- pruža prostorne i upravljačke mjere te 

- utvrđuje način praćenja provedbe tog plana. 

Sadržaj ovog plana obvezujuće je polazište za strateške i provedbene akte na državnoj, regionalnoj i 

lokalnoj razini, za provedbu svih aktivnosti, režima i namjena na moru, za prostorne i upravljačke mjere 

na moru i u priobalnom području na kopnu. Ovaj akt ne zadire u postojeće propise, pravne režime i 

pravne odnose, kao ni u strateške i provedbene akte nakon stupanja na snagu pomorskoga prostornog 

plana. To se odnosi i na akte prostornog planiranja i provedbe lokalnih zajednica.  

Ovaj je plan namijenjen budućem usklađivanju pravnih režima, djelatnosti i namjena u slovenskome 

moru i u priobalnom pojasu na kopnu kao obvezujuće polazište.  
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III. SADRŽAJNI OKVIR POMORSKOGA PROSTORNOG PLANIRANJA 

1. Opći okvir 

Ekološka važnost mora  

More je životni prostor većine vrsta na našem planetu. Morske alge proizvode većinu kisika potrebnoga 

za život na Zemlji. Sredozemno more je dom rijetkim i važnim morskim staništima, znatnom broju 

endema i brojnim kritično ugroženim vrstama. Sredozemlje je prepoznato kao jedna od 25 najvažnijih 

točaka biološke raznolikosti na svijetu. Ovo područje, koje pokriva manje od jedan posto svjetskih 

oceana, dom je između 4 i 18 posto svih poznatih morskih vrsta na svijetu. 

Zeleni i plavi koridori 

Pojedinačna jezgrena područja zelene infrastrukture povezujemo u sveobuhvatnu mrežu sa zelenim i 

plavim koridorima. O zelenim koridorima govorimo kada povezujemo zelena područja na kopnu, dok 

su plavi koridori primarno povezani s vodenim površinama i vodenim krugom. Plavi koridori 

omogućuju migraciju vodenih organizama u svim razvojnim fazama, prijenos tvari, energije te 

određene ljudske djelatnosti u korištenju uslugama ekosustava, poput održivo usmjerene turističke 

plovidbe. 

Identificiranjem, održavanjem ili uspostavljanjem plavih koridora poboljšavaju se ili čak pružaju biološka 

raznolikost i zalihe drugih vezanih usluga ekosustava, koje su također tražene u određenom području. 

Stoga su plavi koridori prepoznati kao dio zelene infrastrukture.  

Važnost mora i morske obale u očuvanju prirode 

Slovensko more i pripadajuće obalno područje uključuju mnoga područja zaštite prirode. Ta su 

područja iznimno bogata, s vrlo visokom razinom biološke raznolikosti, kako u smislu ekosustava, tako 

u smislu različitih biljnih i životinjskih vrsta u njima. Zbog svoje male veličine iznimno su osjetljiva i zbog 

snažne razvijenosti okolnih regija pod velikim pritiskom. U Sloveniji štitimo prirodno bogatstvo, čuvamo 

prirodnu ravnotežu i biološku raznolikost te štitimo rijetke, dragocjene i poznate prirodne pojave. 

Zaštita prirode ima nacionalnu kao i širu međunarodnu i nacionalnu vrijednost i interes, važan i za 

sadašnje i za buduće generacije. 

Kulturno-povijesna, povijesna i simbolička važnost slovenskog mora  

Slovensko more obuhvaća sjeverni dio Jadranskog mora i dio Sredozemnog mora. Mnoge su 

djelatnosti i s njima povezane namjene morske površine tradicionalno povezane s morskim okolišem, 

pa njihova prisutnost u tom prostoru ima širu društvenu, odnosno socijalnu važnost (pomorstvo, 

ribarstvo, solinarstvo, prikupljanje i uzgoj morskih organizama, pomorski turizam, objekti poput 

mandrača...). Ovaj plan osigurava uvjete za njihovo dugoročno postojanje i kvalitativni razvoj. 

Važnost podvodne kulturne baštine mora i morske obale 

Dosadašnja istraživanja slovenskog dijela mora i priobalja Tršćanskog zaljeva skrenula su pozornost na 

veliki znanstveni i obrazovni potencijal potopljenih arheoloških nalazišta, koja zbog povezanosti mora 

imaju i globalnu važnost. Ističu se važnost podvodne kulturne baštine za poznavanje promjena okoliša i 

klime u holocenu te proučavanje prapovijesne naseljenosti područja prije transgresije mora, kao i 

plovnih sredstava, luka, uzgajališta riba i drugih pomorskih objekata te međukulturne veze i kontakata 

u prapovijesti, antici i mlađim razdobljima, sve do sadašnjice. Ovim se planom osiguravaju uvjeti za 

trajno očuvanje potopljenih arheoloških nalazišta i potiče interdisciplinarna suradnja u istraživanju 

podvodne kulturne baštine kao integralnog dijela prirodnoga morskog okoliša. 



   
 

12 / 83 

 

Solinarstvo je djelatnost koja se u slovenskome moru provodila već u 9. stoljeću. Solane na sjevernom 

Jadranu imale su stoljećima vrlo velik utjecaj na gospodarstva zemalja i gradova država na tom 

području. One su bile povod mnogih političkih sporova i ratova. Sol je zbog svoje korisnosti bila 

dragocjena sirovina i strateška trgovačka roba. Bila je važna za konzerviranje hrane i za proizvodnju 

baruta.  

Piranske solane nastale su 804. godine, a uključivale su solane Fazan u Luciji (današnja marina u Luciji), 

manje Strunjanske solane i najveće Sečoveljske solane. Kulturna baština Piranskih solana odražava 

stoljetni život i rad solinara sjeveroistočne obale Jadranskog mora. Od nekada brojnih solana u 

Tršćanskom zaljevu sačuvane su samo u Sečovljama i Strunjana, pa su tako etnološka, tehnička, 

povijesna, naseobinska i krajobrazna baština od iznimne važnosti. Sečoveljske i Strunjanske solane 

jedine su još koje u Sloveniji rade te su jedine solane u ovom dijelu Jadrana u kojima još proizvode sol i 

održavaju tradicionalni postupak ručne proizvodnje.  

Sečoveljske solane jedan su od rijetkih krajolika koji u povijesnom smislu možemo prilično vjerno pratiti 

najmanje 700 godina, a najstariji izvori potječu iz 9. stoljeća u vrijeme razvoja gradskih komuna i 

Mletačke Republike. Posebnu krajobraznu vrijednost pripisujemo južnoj polovici Sečoveljskih solana, 

nazvanoj Fontanigge, koje su još jedine sačuvale srednjovjekovni karakter nekadašnjih starih Piranskih 

solana. One su posebnost i u širem smislu jer na svijetu nema mnogo sličnih krajolika koji se mogu 

ponositi tako bogatom tradicijom ručnog branja soli. Zabrinjavajuća je činjenica da su gotovo pedeset 

godina napuštene te je tako ugrožen dio Sečoveljskih solana. Napuštanjem proizvodnje soli u 

Fontaniggi počeo je krhki i osjetljivi odnos aktivnosti u prostoru jer procesi renaturacije dovode do 

neizbježnog propadanja sustava kulturnoga krajolika. 

Tisućljetna tradicija proizvodnje soli u Sečoveljskim solanama oblikovala je izniman krajolik, koji je 

rezultat harmoničnoga i održivog suživota čovjeka i prirode. Stoljetno znanje skriva se u sustavu slanih 

polja, kanala, protoka, pregrada, vjetrenjača i solarskih kuća. Materijalna baština posljedica je tog 

znanja. 

Solane su postojale i na nekadašnjem ušću rijeke Badaševice u Kopru, na području današnjega 

Škocjanskog zatoka, i kraj Ankarana.  

Ribarstvo u Sloveniji ima dugu tradiciju. Slovenci su navodno počeli loviti ribu odmah nakon 

doseljavanja na obalu Jadranskog mora, dakle približno u 8. stoljeću, alatima koje su do tada poznavali 

– jedan od najprepoznatljivijih svjedoka tog doba zasigurno je čupa, primitivno deblo čija je uporaba 

zadržana do Drugoga svjetskog rata. Razvoj u našem dijelu Jadrana bio je otežan nedostatkom 

pristaništa. Stoga su manja plovila i čupe ostali u uporabi vrlo dugo jer veća plovila ribari nisu imali gdje 

držati. Nakon izgradnje pristaništa krajem 19. stoljeća počeo je nagli uspon. Morski gospodarski ribolov 

dio je slovenskog identiteta i važna kulturna baština. 

Ribolov u užem smislu znači gospodarski i negospodarski ribolov (ribolov u znanstveno-istraživačke 

svrhe i rekreacijski ribolov) na moru. Za obalna područja gospodarski morski ribolov važan je i u 

ekonomskom smislu, posebno preko turizma i ponude svježe ribe u restoranima. Iako slovenski ribari 

mogu loviti u moru pod suverenitetom Republike Slovenije i na otvorenome moru, ribolov je, 

uglavnom zbog male veličine plovila, danas prostorno ograničen na slovensko more, koje uključuje 

unutarnje morske vode i teritorijalno more Republike Slovenije.  

Marikultura u Sloveniji također ima četrdesetogodišnju tradiciju i kontinuitet. U gospodarskom smislu 

postaje važniji dio ribarstva, a proizvodnja je u posljednjih pet godina pet puta premašila istovar iz 

gospodarskog ribolova.  

https://sl.wikipedia.org/wiki/Jadransko_morje
https://sl.wikipedia.org/wiki/Črni_smodnik
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Pomorstvo u Sloveniji ima dugogodišnju tradiciju. Možemo ga pratiti od 13. stoljeća. Do sredine 20. 

stoljeća posebno je Trst izrastao u velegrad i luku od europske i svjetske važnosti, dok su ostali 

slovenski obalni gradovi bili beznačajna lokalna pristaništa bez veće industrije. Nakon 1954. godine, 

kada se veći dio Slovenskog primorja pridružio Jugoslaviji, a Trst s užom okolicom ostao u Italiji, razvoj 

pomorstva krenuo je u bitno drukčijom smjeru. Na gradove od Kopra do Pirana prešao je zadatak 

preuzimanja uloge Trsta. Kopru, koji ima u svojemu provincijskom položaju najbolje prirodne uvjete, 

pripala je uloga da postane luka slovenskoga i u početku širega jugoslavenskog zaleđa, a ujedno i 

tranzitna luka. Piranu s okolicom tradicionalno je pripala uloga središta pomorskih poduzeća i institucija 

te brodogradnje. 

U Piranu je 1954. godine počelo s radom pomorsko poduzeće Splošna plovba s kojim je potom 

povezan rast i afirmacija slovenskog pomorstva. U vrijeme svojeg osnutka imala je ukupno samo tri 

broda s 12.147, a krajem 1961. godine već 16 brodova sa 156.466 tona nosivosti. Splošna plovba već je 

proširila svoju djelatnost s obalne i tramperske plovidbe na linijsku plovidbu (linija Jadran – SAD – 

Jadran i liniju oko svijeta u istočnom smjeru) te je 1961. godine prevezla blizu 900.000 tona tereta, 

odnosno obavila 4.200.000 tonskih milja. U novim uvjetima brodogradnja je također snažno 

napredovala, u početku se koncentrirajući u Piranu, a poslije u Izoli.  

Nastanak i razvoj srednjega, visokog i sveučilišnog obrazovanja na slovenskoj obali također je povezan 

s rastom pomorstva.  

Brodogradnja ima dugu tradiciju u Sloveniji. Piran je bio grad brodogradnje još početkom 19. stoljeća. 

Prvi pisani izvori o piranskom brodogradilištu datiraju iz 1322. godine. Prije i tijekom Drugoga svjetskog 

rata brodogradilišta u Piranu na sjevernom Jadranu bila su vrlo važna brodograditeljska poduzeća. Do 

1974. godine područje brodogradilišta bilo je smješteno na području Bernardina. Na početku gradnje 

hotelskoga turističkog kompleksa brodogradilište se preselilo u Izolu.  

Danas postoje manje radionice za popravak čamaca u Jernejevom kanalu, na području bivšeg 

brodogradilišta u Izoli i na području pristaništa i marina.  

Gospodarska i društvena važnost slovenskog mora i obalnog područja  

Morski okoliš u Republici Sloveniji omogućuje ljudima obavljanje različitih djelatnosti i donosi brojne 

koristi slovenskom gospodarstvu i društvu. Iskorištavanje morskog prostora intenzivno je i vrlo 

raznoliko. Djelatnosti povezane s morskim okolišem u 2016. godini generirale su 544,9 milijuna eura 

dodane vrijednosti (DV), što je pridonijelo 2,6 % ukupne DV u zemlji. Broj zaposlenih u FTE (FTE: full 

time equivalent – jedinica za broj stalno zaposlenih) u 2016. godini iznosio je 14.618 u djelatnostima 

vezanim za morski okoliš, što je 2,2 % svih zaposlenih u Republici Sloveniji. Istodobno ove djelatnosti 

također utječu na stopu registrirane nezaposlenosti, koja je u obalnim općinama niža od stope 

registrirane nezaposlenosti u zemlji. 

Sektori pomorskog prometa, industrije, turizma i razonode te kopneni promet četiri su najvažnija 

sektora povezana s morskim okolišem u Sloveniji s obzirom na dodanu vrijednost, pri čemu sektor 

pomorskog prometa generira oko 40 % cjelokupne dodane vrijednosti povezane s morskim okolišem u 

Republici Sloveniji. Sektori industrije i pomorskog prometa također su važni s društvenog gledišta, jer 

omogućuju polovici zaposlenih (u FTE-u) da rade u djelatnostima povezanim s morskim okolišem. 

Slijede sektor turizma i razonode te djelatnosti povezane s urbanim korištenjem, koji zajedno 

generiraju trećinu radnih mjesta. Doprinos ostalih sektora povezanih s morskim okolišem (morsko 

ribarstvo i marikultura, proizvodnja soli, poljoprivreda i zračni promet) dodanoj vrijednosti i 

zaposlenosti je niži, samo nešto više pridonosi sektor gospodarenja otpadom i odlaganja (više od 3 %). 
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Unatoč navedenom morski ribolov i marikultura određena su tradicionalna gospodarska djelatnost od 

lokalne važnosti i, posljedično tome, radna mjesta. 

Uz izravne koristi od djelatnosti povezanih s morskim okolišem, koje se ogledaju u dodanoj vrijednosti i 

zaposlenosti, te djelatnosti stvaraju i neizravne učinke koji proizlaze iz inducirane aktivnosti drugih 

djelatnosti. Na primjer, turizam brodskih kružnih putovanja također stvara koristi za druge turističke 

destinacije po Sloveniji i pomaže povećanoj prepoznatljivosti Slovenije kao turističke destinacije.  

Djelatnosti povezane s morskim okolišem stvaraju i druge koristi. Poduzeća iz sektora pomorskog 

prometa pridonose ostvarivanju Slovenije kao pomorske zemlje, financijski podržavaju projekte u 

područjima kulture, sporta, okoliša i humanitarnih djelatnosti te stipendiraju đake i studente za 

pomorska zanimanja, nude mogućnost prakse i mentorstva te sudjeluju u obnavljanju sadržaja 

studijskih programa. Djelatnosti turizma uz more neizravno utječu na stvaranje radnih mjesta u drugim 

djelatnostima jer sportskim i kulturnim događanjima oplemenjuju događanja u obalnim općinama. 

Lječilišta i dječja odmarališta omogućuju uživanje u morskom okolišu, čak i ranjivijim skupinama 

stanovništva. Morski ribolov, marikultura i poljoprivreda u obalnim općinama pridonose prehrambenoj 

samodostatnosti Slovenaca. Poljoprivredne djelatnosti također pridonose očuvanju kulturnoga 

krajolika. Djelatnosti morskog ribarstva i vađenja soli omogućuju očuvanje kulturne baštine i tradicije te 

istodobno utječu na diverzifikaciju slovenske turističke ponude uz more. Ostale koristi morskog okoliša 

su mogućnost bavljenja sportskim, rekreativnim i slobodnim aktivnostima na moru te promatranje 

morskog okoliša, što također utječe na atraktivnost slovenske obale kao turističke destinacije. 

Gospodarska upotreba slovenskog mora i obalnog područja posebno uključuje: 

- luke, plovne putove do teretnih, putničkih i ribarskih pristaništa 

- područje provedbe turističkih djelatnosti 

- ribarstvo i marikulturu; područje izlova i uzgoja morskih organizama 

- područje proizvodnje soli 

- potencijalnu proizvodnju električne energije (energija plime i oseke, morskih struja), energiju 

mora kao izvor hlađenja i grijanja. 

Povijesno i simboličko značenje mora proizlazi iz simboličke vezanosti za „slovensko more“ i iz 

shvaćanja da je more „slovenski prozor u svijet“. Slovensko more pojavljuje se u slovenskim narodnim 

pjesmama, poeziji, književnosti i grbu.  

 

 

2. Uloga slovenskog mora i obalnog područja na širem prostoru  

Slovensko je more plitki, relativno mali dio Tršćanskog zaljeva, Jadrana i Sredozemnog mora. Kao 

rezultat toga prekogranični utjecaji u slovenskome moru i obalnom području znatno su veći od utjecaja 

pojedinih djelatnosti i namjena u samome slovenskom teritorijalnom moru, u obalnom pojasu ili u 

zaleđu. Opsežni prekogranični utjecaji kojima je izloženo slovensko more i obalno područje uzrokuju 

njihovu iznimnu ranjivost.  

Preko slovenskog mora protječe shema odvojene plovidbe koju je usvojila Međunarodna pomorska 

organizacija (Zakon o ratifikaciji Memoranduma o suglasnosti između Vlade Republike Slovenije, Vlade 

Republike Hrvatske i Vlade Talijanske Republike za uvođenje zajedničkoga plovidbenog sustava i 

sheme odvojene plovidbe u sjevernom dijelu sjevernog Jadrana (Službeni list RS – Međunarodni 

ugovori, br.27/00).  

 

http://www.uradni-list.si/1/objava.jsp?urlmpid=2000128
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Urbana obalna područja u Sloveniji povezuju se s urbanim obalnim područjima u Hrvatskoj i u Italiji, 

uglavnom uspostavljanjem linija pomorskoga putničkog prometa, suradnjom između pristaništa i 

suradnjom u području razvoja turizma.  

Plavi koridor na makrorazini i plavi koridori na mezorazini prolaze preko slovenskog mora. Na 

makrorazini prolaze glavne trajektorije koje tvore ekopoveznicu između morskih, obalnih i terestričkih 

staništa u riječnim slivovima na primjeru zaštićenih vrsta i habitata morskih livada sa zaštićenom vrstom 

posidonije, kao i gospodarski važnih vrsta riba.  

Glavni zeleni koridori na kopnu na makro- i mezorazini međusobno povezuju jezgrena područja zelene 

infrastrukture te se preko riječne mreže i izljevnih dijelova rijeka povezuju s plavim koridorima.  

 

Slovenija može utjecati na prekogranični aspekt u sklopu usvojenih međunarodnih pravnih akata kao i 

suradnjom i usklađivanjem s pograničnim zemljama. Memorandum o suglasnosti može se izmijeniti ili 

dopuniti na zahtjev bilo koje potpisnice.  

Bolja prekogranična suradnja između država članica EU ključna je, posebno u razvoju energetskih 

mreža, plovnih putova, cjevovoda, podmorskih kablova, ribarstva i drugih djelatnosti, u razvoju 

usklađenih mreža zaštićenih područja, zelenih i plavih koridora i mjera za održavanje stanja morskih 

voda, jer samo zajedničko djelovanje uvelike pridonosi povoljnom stanju. Susjedne zemlje moraju 

surađivati kako bi se definirala morska zaštićena područja (MZP) na otvorenome moru. 

 

 

Karta 2: Prekogranični utjecaji slovenskog mora  
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IV. CILJEVI  

Pomorski prostorni plan omogućuje učinkovitu koordinaciju aktivnosti i upotrebe radi sveobuhvatnoga 

prostornog razvoja slovenskog mora i obalnog područja, uzimajući u obzir zaštitne režime. Omogućuje 

trajno poboljšanje stanja morskog okoliša. 

Na moru i u obalnom području prioritet imaju one djelatnosti koje su isključivo povezane s morem, 

odnosno s kontaktom mora s obalom i stoga se ne mogu obavljati drugdje. To su posebno pomorski 

promet, ribarstvo, marikultura, proizvodnja soli, očuvanje prirode, istraživanje i očuvanje kulturne 

baštine, kupanje i druge rekreacijske vodene aktivnosti, koje je potrebno prostorno i po opsegu 

uravnotežiti tako da dugoročno zadrže dobro stanje morskog okoliša. Svijest o baštini i njezinim 

vrijednostima mora se promicati i razvijati te omogućivati pristup baštini svakome, i to na način i u 

mjeri koja omogućuje dugoročno održavanje njezine autentičnosti i cjelovitosti. 

Potrebno je ograničavati površine za djelatnosti koje su povezane s morem i obalom, ali su 

opterećujuće u smislu okoliša (smanjenje biološke raznolikosti, ugrožavanje prirodnih vrijednosti, 

ispuštanje otpadnih voda, ulja, maziva), prostornih aspekata (promjena prirodne obale ili obalne crte na 

prirodnoj obali, onemogućuju izravan pristup moru) ili aspekata očuvanja vedute (zaklanjanje pogleda 

na more izravno s obale). Za djelatnosti koje se mogu obavljati drugdje osim na moru i na obali 

potrebno je tražiti alternativna rješenja na kopnu, odnosno u zaleđu obale. Kontakt između mora, 

obale i zaleđa prioritetno se osigurava s pomoću prirodnih veza i održivih aranžmana. U skladu s 

prostornim potencijalom na obali i u njezinu zaleđu jačaju djelatnosti koje pozitivno utječu na 

održavanje vitalnih stambenih funkcija u obalnim gradovima, poljoprivreda i ribarstvo razvijaju se u vezi 

s turizmom i lokalnom opskrbom, a turizam je usmjeren na kvalitetu usluga i održivost okoliša. 

Turistička funkcija obale i mora ne smije prevladati nad vitalnim funkcijama obalnih gradova, poput 

funkcije stanovanja, pružanja usluga u zaleđu, obrazovanja, poljoprivrede. Turizam se usredotočuje na 

kvalitetu i održivost okoliša. 

Ovaj plan također uključuje smjernice za prostorno planiranje u priobalnom pojasu na kopnu, koje su 

obvezujuće ishodište za prostorno planiranje na razini države, regije i lokalnih zajednica. Uvažavanje 

ishodišta Pomorskoga prostornog plana u prostornom planiranju na nacionalnoj, regionalnoj i lokalnoj 

razini omogućit će koordinaciju između lokalnih zajednica, regija, države i pojedinih sektora.  

Pomorski prostorni plan uzima u obzir činjenicu da je slovensko obalno područje posebno ranjivo 

okružje zbog klimatskih promjena, očekivanog porasta razine mora i složenog isprepletanja djelatnosti 

i namjena u slovenskome moru i obalnom području.  

Taj plan omogućuje: 

- razvoj pojedinačnih djelatnosti i namjena u slovenskome moru i obalnom području u skladu s 

režimima zaštite i razvojnim mogućnostima te stanjem morskog okoliša  

- prepoznavanje, održavanje ili uspostavljanje plavih i zelenih koridora kao dijela zelene 

infrastrukture 

- prostorni razvoj lokalnih zajednica u vezi s razvojem djelatnosti i namjena na moru i na kopnu. 
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1. Ciljevi po pojedinim područjima 

1.1 MARIKULTURA 

Do iskorištavanja postojeće površine uzgojnih polja marikultura će se provoditi u opsegu sadašnjih 

površina uzgojnih polja. Još i prije upotrebe postojeće površine uzgojnih polja utvrđuju se dodatna 

područja za uzgoj vrsta u morskom dnu.   

Utvrdit će se dodatna područja za provedbu marikulture, primjerenija od postojećih. Pri odabiru 

dodatnih područja marikulture, važnim kriterijima smatraju se upotreba prostora, područja očuvanja 

prirode, očuvanje biološke raznolikosti, područja zaštite kulturne baštine, važna morska staništa, 

kvaliteta morske vode, prirodne datosti okoliša, sprečavanje unošenja i širenja neautohtonih vrsta i 

raspoloživost potrebne infrastrukture na kopnu. Utvrdit će se uvjeti za obavljanje ove djelatnosti. 

Na kopnu se mora osigurati, odnosno održavati potrebna infrastruktura za provedbu marikulture.  

 

1.2 RIBARSTVO  

Ribolov će se razvijati unutar postojećih okvira za povećanje ribolovnog napora te će biti usklađen s 

drugim režimima, djelatnostima i namjenama. Ciljevi su povećati riblje stokove, povećati dodane 

vrijednosti djelatnosti i podržati održivi ribolov.  

Kako bi se osigurali povoljni stokovi ribolovnih resursa, na subregionalnoj će se razini uskladiti 

dopuštene ribolovne mogućnosti za neke riblje stokove i skupine ribljih stokova te regulirati ribolovni 

napor. Utvrdit će se područja provedbe ribolova i upotrebe ribolovnog alata uzimajući u obzir druge 

režime djelatnosti i namjene.  

Na kopnu se mora osigurati, odnosno održavati potrebna infrastruktura za provedbu ribolova.  

 

1.3 POSTROJENJA I INFRASTRUKTURA ZA ISTRAŽIVANJE, EKSPLOATACIJU I VAĐENJE NAFTE, 

PLINA I DRUGIH IZVORA ENERGIJE, RUDA I AGREGATA I PROIZVODNJU ENERGIJE IZ 

OBNOVLJIVIH IZVORA 

U Republici Sloveniji zabranjeno je traženje, istraživanje i eksploatacija nafte i prirodnog plina na moru. 

Moguće je tražiti, istraživati i iskorištavati geotermalne izvore energije. 

Potrebno je utvrditi područja za buduća iskorištavanja morske energije kao obnovljivog izvora energije. 

Riječ je o tehnologiji dizalica topline, pri čemu se eksploatira temperaturna razlika, u morskom prostoru 

to su cijevi u vodi koje hvataju tehnološku morsku vodu i ispuštaju je u more. Pritom se kao važni 

kriteriji uzimaju u obzir upotreba prostora, područja zaštite prirode, očuvanje biološke raznolikosti, 

područja zaštite kulturne baštine, važna morska staništa, kvaliteta morske vode, prirodne datosti okoliša 

i raspoloživost potrebne infrastrukture na kopnu. 

 

1.4 POMORSKI PROMETNI SMJEROVI, PROMETNI TOKOVI I DJELATNOSTI POMORSKOG 

PROMETA 

Pomorski usmjerena gospodarska i razvojna politika Slovenije održava se i razvija. Slovenija je 

pomorska zemlja koja već vodi pomorsku gospodarsku i razvojnu politiku. Kopar i šire obalno gradsko 
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područje ulazna su točka preko koje se na baltičko-jadranski koridor EU povezuje kopneni te pomorski 

putnički i teretni promet te je važan za međunarodnu integraciju Slovenije i gospodarski razvoj šireg 

zaleđa.  

Sustav odvojene plovidbe, sadašnji plovni koridori te lučka područja, uključujući sidrišta, održavaju se i 

razvijaju, usklađujući se s drugim namjenama s obzirom na mogućnosti. 

Brodogradnja i obrazovanje u području pomorskog prometa održavaju se i razvijaju.  

Pritom se kao važni kriteriji uzimaju u obzir upotreba prostora, područja zaštite prirode, očuvanje 

biološke raznolikosti, područja zaštite kulturne baštine, važna morska staništa, kvaliteta morske vode, 

prirodne datosti okoliša i raspoloživost potrebne infrastrukture na kopnu. Uvode se mjere za 

sprečavanje zagađenja i širenja štetnih organizama s balastnim vodama.  

 

1.5 OBRANA I ZAŠTITA OD PRIRODNIH I DRUGIH NESREĆA 

U području obrane i zaštite od prirodnih i drugih nesreća na moru i u priobalnom pojasu osiguravaju 

se odgovarajući uvjeti za djelovanje Slovenske vojske u izvanrednome ili ratnom stanju i snaga za 

zaštitu, spašavanje i pomoć u slučaju prirodnih i drugih nesreća. U miru se osiguravaju uvjeti za obuku 

za navedena djelovanja, uz usklađivanje djelatnosti i namjene s drugim režimima, djelatnostima i 

namjenama. 

 

1.6 OČUVANJE PRIRODE 

Postojeća dodatna morska zaštićena područja (MZP) proširuju se i definiraju. Ostale namjene, režimi i 

djelatnosti usklađeni su sa svrhom postizanja definiranih ciljeva zaštite, režima zaštite i smjernica za 

razvoj pojedinih djelatnosti na MZP-u i postizanja dobrog stanja morskog okoliša. Definirane su mjere 

poput proglašenja „posebno osjetljivih morskih područja“ (PSSA) ili „područja koja treba izbjegavati“ 

(ATBA) i uspostava „shema odvojene plovidbe“ (TSS). Osigurava se povezanost između područja važnih 

za očuvanje prirode na moru i obali (ZI). 

Zaštićena su postojeća područja zaštite (područja Natura 2000 i područja zaštite, tj. parkovi prirode, 

prirodni spomenici, prirodni rezervati i spomenici oblikovane prirode) te druga važna područja koja se 

odnose na očuvanje prirode (prirodne vrijednosti, ekološki važna područja) na moru i na morskoj obali. 

Upotreba mora i morske obale te razvoj djelatnosti usmjerava se u skladu sa smjernicama za zaštitu 

prirodnih vrijednosti i ekološki važnih područja, s programom upravljanja područja Natura 2000 te 

režimima zaštite i planovima upravljanja MZP-a. 

Prirodni dijelovi morske obale su očuvani te se, gdje je to moguće, izmijenjeni dijelovi obnavljaju na 

održiv način. Slovenska morska obala očuvana je u svojem prirodnom obliku samo na manje od 20 % 

slovenske obale. Samo na nešto manje od petine slovenske morske obale mogu se naći svi sačuvani 

obalni pojasovi, uključujući pojas prskanja mora ili supralitoral. 

Ključni stanišni tipovi odgovarajuće su zaštićeni sa stajališta očuvanja morske biološke raznolikosti. Riječ 

je o kvalifikacijskim tipovima staništa Natura 2000 i tipovima staništa koji su definirani kao važni za 

očuvanje prirode u skladu s Barcelonskom konvencijom. Utvrđuju se područja s prisutnim vrstama 

staništa i zaštitne mjere.  

Predlažu se odgovarajuće mjere za praćenje raznolikosti vrsta i obilja neautohtonih vrsta u 

slovenskome moru.  
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Predlažu se odgovarajuće mjere kako bi se osiguralo povoljno stanje očuvanja autohtonih biljnih i 

životinjskih vrsta i staništa. Posebnu pozornost treba namijeniti vrlo mobilnim vrstama (dupini i drugi 

morski sisavci, gmazovi, ptice i ribe). Za njih je potrebno subregionalno osigurati praćenje i provedbu 

prostornih i drugih mjera koje će pridonijeti postizanju povoljnog stanja očuvanja tih vrsta. 

 

1.7 ISKORIŠTAVANJE SIROVINA 

U Sloveniji je morsku sol moguće rabiti u moru i na obalnom području, koji se uvrštava u druge 

mineralne sirovine. U Sloveniji je također moguće tražiti, istraživati i iskorištavati geotermalne izvore 

energije koji se uvrštavaju u energetske mineralne sirovine.  

Solinarstvo se razvija radi održive opskrbe te očuvanja prirodnih vrijednosti i kulturne baštine solana. 

Plan upravljanja Parka prirode Sečoveljske solane i Plan upravljanja Parka prirode Strunjan donosi Vlada 

Republike Slovenije Uredbom, a pritom oba plana moraju biti usklađena s Pomorskim prostornim 

planom.  

Omogućeno je i predviđeno traženje, istraživanje i eksploatacija geotermalnih izvora energije te 

koordinacija s drugim djelatnostima, namjenama i režimima.  

 

1.8 PROVEDBA ZNANSTVENIH ISTRAŽIVANJA 

Cijelo područje slovenskog mora područje je za znanstvena istraživanja u raznim područjima: 

podvodna kulturna baština, zaštita prirode i okoliša, ribolova te stanja ribolovnih resursa, istraživanje 

glede geotermalnih izvora energije i slično.  

Potrebno je osigurati mogućnosti za znanstveno istraživanje i koordinaciju s drugim režimima, 

djelatnostima i namjenama, posebno s područjima marikulture, lukama i sidrištima.  

 

1.9 SMJEŠTANJE PODMORSKIH KABELA, PRODUKTOVODA I CJEVOVODA 

Na slovenskome morskom području nema evidentiranih produktovoda i visokoenergetskih kabelskih 

vodova. Evidentirani su samo podmorski cjevovodi koji u more ispuštaju meteorsku vodu, pročišćenu 

vodu iz uređaja za pročišćavanje i slično.  

Predviđeno je koordinirano smještanje podvodnih cjevovoda koji u more ispuštaju meteornu vodu, 

pročišćenu vodu iz komunalnih uređaja, tehnološku vodu za buduće dizalice topline. Podvodne cijevi 

na temelju sektorskih propisa smještene su u pojasu 150 metara od obale tako da nisu u suprotnosti s 

ribarstvom, uzgojem morskih organizama ili pomorskim prometom. Postavljanje produktovoda i 

visokoenergetskih kabelskih vodova nije dopušteno na slovenskome morskom području. 

 

1.10 TURIZAM I REKREACIJA 

Turizam je jedan od ključnih gospodarskih sektora povezanih s upotrebom mora i obalnog područja. 

Većina inicijativa lokalnih zajednica povezana je s daljnjim razvojem turističke infrastrukture, posebno 

neposredno uz more.  

Poboljšavaju se javne plaže (infrastruktura i upravljanje) i uređenje javnih površina u obalnom području 

(šetnice, trgovi, pješačke staze i površine, urbana javna oprema, mobilnost u slobodno vrijeme, održiva 

mobilnost, ponuda kulturnih sadržaja itd.).  
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U obalnom se području razvijaju sportske i rekreacijske aktivnosti povezane s upotrebom mora, uz 

istodobni uravnoteženi razvoj turističke djelatnosti u smjeru od mora prema ruralnim područjima. 

Turističke djelatnosti na cijelom obalnom području razvijaju se koordinirano, pri smještanju turističkih 

djelatnosti određuju se optimalne lokacije u odnosu prema cjelokupnom obalnom području. 

Ukupan postojeći broj priveznih mjesta u marinama i komunalnih vezova te sidrišta ne može se znatno 

povećati. Nova privezna mjesta prioritetno su regulirana na područjima postojećih mjesnih luka, 

preseljenjem postojećih priveznih mjesta na prikladnije lokacije unutar urbaniziranih dijelova obalnog 

područja te sanacijom postojećih degradiranih lokacija.  

Na morskom se području područja posebnih aktivnosti u području nautike (npr. regate, ribolovna 

natjecanja, obilježavanje posebnih režima sidrenja i sigurne plovidbe u sezoni, određivanje dopuštenih 

lokacija za uplovljavanje bez motornih turističkih plovila duž plaža, određivanje regatnih polja i regatnih 

linija itd.) usklađuju s operativnom pomorskom koordinacijom. 

 

1.11 ZAŠTITA KULTURNE BAŠTINE 

Na području pomorskoga prostornog plana nalaze se različite vrste baštine. Ova nepokretna kulturna 

baština i s njom povezana pokretna i nematerijalna kulturna baština jedinstveno su, nezamjenjivo i 

neobnovljivo bogatstvo koje treba zaštititi i sveobuhvatno sačuvati u javnu korist. Cilj je održivi razvoj, 

što podrazumijeva uređenje i korištenje prostorom tako da je uz očuvanje kulturne baštine i zaštitu 

ostalih elemenata okoliša moguće zadovoljiti potrebe sadašnje generacije bez ugrožavanja budućih 

generacija. Prostorni aranžmani i namjene moraju se uskladiti s društvenom važnošću kulturne baštine, 

odnosno vrijednošću koju ima baština za zajednicu te pojedince zbog svojega kulturnog, znanstvenog, 

obrazovnog, razvojnog, vjerskog, simboličkog i identifikacijskog potencijala.  

Potiče se identifikacija, dokumentiranje, proučavanje i tumačenje baštine, razvoj svijesti o njezinim 

vrijednostima i pružanje pristupa ili informacija o baštini svima. Potaknut će se održiva uporaba i razvoj 

baštine na način i u mjeri koja omogućuje dugoročno očuvanje njezine autentičnosti i cjelovitosti. 

Dopušteni su zahvati u baštinu koji poštuju režime zaštite i trajno čuvaju njezine zaštićene vrijednosti i 

društvenu važnost.  

Južni dio Sečoveljskih solana s gledišta zaštite kulturne baštine ugroženi je dio Sečoveljskih solana. 

Polja soli propadaju, a napuštena polja u velikoj mjeri sukcesivno obrastaju raslinjem. Zbog toga 

Sečoveljske solane gube svoju materijalnu i nematerijalnu kulturnu baštinu, odnosno izniman kulturni 

krajolik Sečoveljskih solana. 

Potrebno je uspostaviti zajednički prirodni i kulturni nazivnik, odnosno ponovno uspostaviti 

gospodarsku ravnotežu prirodnih resursa i kulturne baštine. Ekonomski učinkovita regulacija 

razmatranog područja danas očito više nije moguća bez povezivanja sa širim okolnim prostorom, koja 

osim mora obuhvaća i velik dio priobalnog pojasa. Podvodna kulturna baština neobnovljiv je 

antropogeni element morskog okoliša i dio je usluga ekosustava morskog okoliša te ima veliko 

društveno značenje kao integralni dio kulturne baštine čovječanstva. Očuvanje podvodnih arheoloških 

nalazišta i arheoloških ostataka s pripadajućim okolišnim kontekstom u izvornom i netaknutom stanju 

razmatra se kao prva mogućnost prije planiranja, dopuštanja ili pokretanja bilo kakve djelatnosti 

usmjerene na područja ove baštine. 

 

1.12 URBANI RAZVOJ 
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Međusobne funkcionalne veze jačaju u sklopu širega gradskog područja obalnih gradova i mjesta, 

posebno u području javnog prometa i usluga. Istodobno gradovi i mjesta pritom razvijaju vlastiti 

prepoznatljiv, atraktivan te suvremeni identitet poštujući prirodu, tradiciju i baštinu.  

U smislu uravnoteženog razvoja urbane funkcije u obalnim gradovima jačaju, a turizam se razvija u 

smjeru od mora prema ruralnom području.  

Obalni gradovi i zaleđa povezani su sveobuhvatnim, multimodalnim, održivim prometnim sustavom, 

koji osim kopnenih oblika javnog prometa omogućuje i razvoj pomorskoga javnog putničkog prometa 

i mobilnosti u slobodno vrijeme.  

Urbani razvoj uzima u obzir količinski ograničene izvore pitke vode, što ograničava povećanje 

stanovništva tijekom ljetne sezone ili pruža alternativni izvor pitke vode. Poboljšava se upravljanje 

rizicima i prevencija nesreća s opasnim tvarima u vodozaštitnom području glavnog izvora vode, rijeke 

Rižane.  

Obalni gradovi i mjesta duž slovenske obale povezani su sa susjednim zemljama Hrvatskom i Italijom 

radi uspostavljanja integriranoga prometnog sustava.  

Provedbom djelatnosti urbanog razvoja uzimaju se u obzir zaštićena i posebna krajobrazna područja, 

posebno područje Strunjana, koje je prepoznato kao krajobrazno područje s prepoznatljivim 

značajkama nacionalno važnima, kao i područja Seče i Debelog rtiča.  

Područja zaštite prirode na obali zaštićena su i povezana.  

Planirano je identificirati, održavati i uspostaviti plave i zelene koridore s kojima su pojedina jezgrena 

područja zelene infrastrukture povezana u cjelovitu mrežu.  

Obalna crta regulira se uzimajući u obzir globalno zagrijavanje atmosfere i posljedično porast razine 

mora. Utjecaji klimatskih promjena presudni su zbog procijenjenog porasta razine mora (od 5 do 8 mm 

godišnje).  

Nova prostorna uređenja mogu se smještati samo u postojećim urbanim područjima obalnih gradova i 

naselja.  

 

 

V. NACRT PROSTORNOG RAZVOJA SLOVENSKOG MORA I 

OBALNOG PODRUČJA 

Strategija prostornog razvoja Slovenije svrstava slovensko more i obalno područje u posebna područja. 

Obalno područje, posebno neposredno uz more, snažno je urbanizirano i gusto naseljeno, ali ima i 

mnoštvo iznimnih područja očuvane prirode i kulturne baštine.  

Na moru će se pomorski promet, ribolov i marikultura te turizam i rekreacija razvijati na sveobuhvatan i 

uravnotežen način. Područja važna za očuvanje prirode i podvodne kulturne baštine bit će zaštićena. I 

dalje će se osiguravati slobodan pristup moru.  

Djelatnosti na moru i u obalnom području bit će prostorno i po opsegu uravnotežene na takav način 

da dugoročno održavaju dobro stanje morskog okoliša. Ograničit će se površine za djelatnosti koje su 

inače povezane s morem i obalom, ali opterećuju okoliš (ispuštanje otpadnih voda, ulja, maziva), 

prostor (promjena prirodne obale ili obalne crte, onemogućuju izravan pristup moru) ili aspekte 

održavanja vedute (zaklanjanje pogleda na more izravno s obale) i očuvanja prirode. Za djelatnosti koje 
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se mogu obavljati drugdje osim na moru i na obali tražit će se alternativna rješenja na kopnu ili u 

zaleđu obale.  

 

Obalni gradovi i mjesta i dalje će biti povezani u obalnu konurbaciju Kopra s gradovima Izolom i 

Piranom te Portorožem i Lucijom, i inače s izrazitim funkcionalnim, gospodarskim, socijalnim i 

infrastrukturnim vezama. Ankaran i Strunjan također će se i dalje povezivati u šire urbano područje. 

Glavne gospodarske djelatnosti bit će promet s pratećim servisnim i uslužnim djelatnostima, turizam, 

poljoprivreda, trgovina, ribarstvo, marikultura, obrazovanje i kultura. Obalni gradovi i mjesta ojačat će 

svoje funkcionalne veze i veze s gradovima i mjestima u Italiji i Hrvatskoj, posebno s Trstom, Umagom i 

Porečem. Ojačat će se veze, posebno u područjima prekograničnoga javnog prijevoza putnika, i na 

moru i na kopnu.  

Daljnji razvoj ojačat će vitalnu funkciju stanovanja obalnih gradova i mjesta. Gospodarski razvoj bit će 

usmjeren na djelatnosti koje su povezane s morem, odnosno kontaktom mora s obalom i stoga se ne 

mogu zbivati drugdje. To će uključivati posebice ribolov (uključujući ribolovne rezerve), marikulturu, 

pomorski promet, proizvodnju soli, istraživanje i očuvanje podvodne kulturne baštine, kupanje i 

rekreativne vodene aktivnosti.  

U daljnjem će se urbanom razvoju pri smještanju novih ili proširenju postojećih djelatnosti uzimati u 

obzir cjelokupno obalno područje određivanjem optimalne lokacije u odnosu prema cijelom obalnom 

području. 

Poveznice u obalnom urbanom području i u prekograničnom području ojačat će se u području 

različitih prometnih sustava i njihovih međusobnih veza. Ojačat će se javni pomorski prijevoz putnika, 

javni kopneni prijevoz putnika, biciklističke i pješačke veze duž obale te između obale i zaleđa. 

Pojedinačni motorizirani promet, uključujući parkirališta, povući će se s obalnog područja. Uspostavit će 

se željeznički promet te logistička i funkcionalna integracija u jedinstveno upravljan prometni sustav. 

Zračna luka Portorož također će biti povezana u multimodalni prometni sustav.  

Bit će osigurana potrebna infrastruktura i usklađenost pravnih režima za uspostavljanje javnoga 

putničkog prometa na moru.  
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Karta 3: Vizija razvoja slovenskog mora i obalnog područja 

 

Kvantitativno ograničeni izvori pitke vode uzet će se u obzir u urbanom razvoju. Zbog ograničenih 

resursa rast stanovništva tijekom ljetne sezone bit će ograničen ili će biti osiguran alternativni izvor 

pitke vode. Poboljšalo se upravljanje rizicima i prevencija nesreća s opasnim tvarima u vodozaštitnom 

području glavnog izvora vode rijeke Rižane. 

Uzet će se u obzir zaštićena i posebna krajobrazna područja, posebno područje Strunjana koje je 

prepoznato kao krajobrazno područje s prepoznatljivim značajkama koje su važne nacionalno, kao i 

područje Seče i Debelog rtiča te ostala krajobrazna područja. Očuvat će se prepoznatljive značajke i 

posebnosti krajolika, kao što su more i kontakt mora s obalom, široke ravnice uz more, slana polja, 

litice, terase, suhozidi, vinogradi, nasadi maslina i voćki, skupine drveća, zbijena naselja dominantna u 

prostoru, mozaičnost, otvorenost.  

Identificirat će se, održavati i uspostavljati plavi i zeleni koridori s kojima će se pojedinačna jezgrena 

područja zelene infrastrukture povezati u cjelovitu mrežu.  

Korištenje prirodno očuvanim dijelovima obale bit će ograničeno na kupanje i pristup. Petina slovenske 

morske obale očuvana je u izvornom obliku i očuvanje te obale bit će apsolutna prednost. Riječ je o 

trima dužim odsječcima morske obale: obala između Valdoltre i granice s Republikom Italijom, 

odnosno zaljevom Sv. Jerneja, obala između uvala Simonovog i Strunjanskog zaljeva i obala između 

Strunjanskog zaljeva i Pirana. To su ujedno i jedini preostali dijelovi morske obale u kojima su prirodni 

procesi i veze između vrsta i zajednica pojasa prskanja valova, pojasa plime i oseke te pravoga obalnog 

pojasa ispod najniže granice oseke gotovo potpuno očuvani. Prirodno očuvani dijelovi obale i zaleđa, 

kao i očuvane zelene, poljoprivredne i šumske površine, i dalje će biti povezani s morem u cjelovit 

sustav zelene infrastrukture – u sustav heterogenih područja i veza između njih.  
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Razvoj morske turističke i rekreacijske infrastrukture, vezane za more, usredotočit će se na urbanizirane 

dijelove obalnog pojasa. S namjenom upravljanja učincima klimatskih promjena na ljudsko zdravlje 

poticat će se planiranje zelenih površina s drvećem također u obalnim urbaniziranim dijelovima. U 

urbaniziranim dijelovima poticat će se energetska sanacija objekata kako bi se smanjila toplinska 

opterećenja u zgradama.  

 

 

VI. PLAN NAMJENE I DJELATNOSTI NA MORU  

Plan namjene i djelatnosti na moru određen je prema sadržajnim područjima: marikultura, ribarstvo, 

postrojenja i infrastruktura za istraživanje, eksploataciju i vađenje nafte, plina i drugih izvora energije, 

ruda i agregata i proizvodnju energije iz obnovljivih izvora, pomorski prometni smjerovi, prometni 

tokovi i djelatnosti pomorskog prometa, djelatnosti iz područja obrane i zaštite od prirodnih i drugih 

nesreća na moru, zaštita prirode i očuvanje vrsta, iskorištavanje sirovina, provedba znanstvenih 

istraživanja, smještanje podmorskih kabela, produktovoda i cjevovoda, turizam, zaštita kulturne baštine 

te urbani razvoj.  

Prostorni plan mora utvrđuje prostorni raspored djelatnosti i namjena na moru. Područja pojedinačne 

uporabe i djelatnosti utvrđena su i prikazana u grafičkom dijelu ovog plana:  

- područja na kojima se provode pojedinačne djelatnosti. Način provedbe temelji se na 

definiranoj uporabi vodnog zemljišta, definiranim pravnim režimima upotrebe mora ili na 

temelju drugih pravnih akata.  

- područja na kojima se može obavljati samo jedna djelatnost. 

- područja na kojima se pod određenim uvjetima može istodobno obavljati nekoliko djelatnosti. 

Ovaj plan utvrđuje vremenska i lokacijska mjerila i uvjete za provođenje tih djelatnosti. 

Prava za obavljanje djelatnosti na moru dodjeljuju se i na temelju drugih (sektorskih) propisa.  

Nadležnosti za provođenje nadzora i donošenje odluka utvrđene su drugim (sektorskim) propisima.  

Na moru je dopuštena provedba djelatnosti i namjena koje nisu izričito zabranjene ovim planom ili na 

temelju drugih propisa.  

Ovaj je plan osnova za pripremu, izmjenu i dopunu ostalih propisa koji se provode na moru i u 

priobalnom pojasu.  

Definirane su hijerarhija, vertikalna i horizontalna koordinacija između pojedinih djelatnosti, namjena i 

režima na moru.  

Uprava za pomorstvo ovlaštena je koordinirati pojedinačne djelatnosti na moru kao tijelo odgovorno 

za osiguranje sigurnosti plovidbe. Uprava za pomorstvo vodi Koordinaciju službi na moru kao središnji 

koordinator svih aktivnosti koje se zbivaju na moru u mirno vrijeme, posebno u području pomorskog 

prometa, sportskih događaja itd. (svi se horizontalno usklađuju). Provedbu aktivnosti i dalje će 

koordinirati Koordinacija službi na moru pod vodstvom Uprave za pomorstvo, odnosno tijela 

odgovornog za osiguranje sigurnosti plovidbe.  

Sve aktivnosti, namjene i režimi prilagođavaju se aktivnostima slovenske vojske u izvanrednome ili 

ratnom stanju i aktivnostima snaga za zaštitu, spašavanje i pomoć u slučaju prirodnih i drugih nesreća. 

U navedenim je slučajevima provedba tih aktivnosti, u skladu sa zakonodavstvom, prioritetnija od svih 

ostalih aktivnosti u prostoru.  
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Sve aktivnosti, osim aktivnosti u području obrane i zaštite od prirodnih i drugih nesreća u slučajevima iz 

prethodnog stavka, prilagođavaju se očuvanju prirode, zaštiti okoliša i zaštiti kulturne baštine te 

sigurnosti od poplava. Zaštitni režimi očuvanja prirode, zaštite okoliša i kulturne baštine imaju, u skladu 

sa zakonom, prioritet nad svim ostalim aktivnostima u prostoru. Provedba djelatnosti marikulture, 

ribarstva, dobivanja energije, djelatnosti obrane i zaštite od prirodnih i drugih nesreća u miru, 

istraživanja, smještanja podvodnih cijevi i kabela, turizma i urbanog razvoja moraju se prilagoditi 

pojedinačnim režimima zaštite u svim definiranim područjima zaštite. 

Pomorski promet u nacionalnim je aktima prostornog planiranja definiran kao strateška aktivnost 

prostornog razvoja. U definiranom području sheme odvojene plovidbe i na području teretne luke i 

sidrišta Kopar, djelatnosti pomorskog prometa imaju prioritet nad ostalima. Provedba djelatnosti 

pomorskog prometa podliježe propisima o sigurnosti plovidbe, propisima o zaštiti morskog okoliša te 

propisima iz područja zaštite prirode i zaštite kulturne baštine.  

Ostale djelatnosti, namjene i režimi na moru koordiniraju se horizontalno na temelju razvojnih ciljeva i 

strategija, među kojima nema zakonski definiranih prioriteta: marikultura, ribarstvo, postrojenja i 

infrastruktura za istraživanje, eksploatacija i vađenje nafte, plina i drugih izvora energije, ruda i agregata 

i proizvodnja energije iz obnovljivih izvora, iskorištavanje sirovina, smještanje podmorskih kabela, 

produktovoda i cjevovoda, turizam i rekreacija te urbani razvoj.  

Pomorski prostorni plan identificira područja u kojima ima provedba pojedinih aktivnosti, namjena i 

režima također prioritet među aktivnostima koje su inače horizontalno koordinirane.  

Određene aktivnosti u području ribolova, pomorskog prometa i nautike (npr. regate, ribolovna 

natjecanja, obilježavanje posebnih režima sidrenja i sigurne plovidbe u sezoni, definiranje dopuštenih 

lokacija za uplovljavanje nemotoriziranih turističkih plovila duž plaža itd.) prema potrebi se koordiniraju 

operativnom pomorskom koordinacijom. 

 

1. Plan namjena i djelatnosti po pojedinim područjima 

1.1 MARIKULTURA 

Djelatnosti marikulture mogu se provoditi samo na namjenski određenim područjima. 

Provedba djelatnosti marikulture podređena je: 

- propisima o obrani (u izvanrednom ili ratnom stanju) 

- propisima o sigurnosti plovidbe i zaštiti morskog okoliša 

- propisima u području zaštite od prirodnih i drugih nesreća (u slučaju prirodnih i drugih nesreća)  

- propisima u području zaštite od poplava  

- propisima u području očuvanja prirode i zaštite kulturne baštine.  

U području upotrebe mora za provedbu marikulturnih djelatnosti identificirana su sljedeća područja i 

luke (karta 4):  

1. područja postojećih uzgajališta marikulture 

2. područja koja omogućuju smještaj uzgajališta marikulture uzimajući u obzir druge djelatnosti i 

namjene 

3. luke s trajno zajamčenom djelatnošću pretovara marikulturnih proizvoda i opreme. 

 

Prostorni kriteriji i uvjeti za širenje postojećih uzgajališta ili postavljanje novih (zamjenskih) su:  
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- usklađenje s drugim namjenama koje utvrđuje ovaj plan 

- osiguravanje usklađene uporabe u dijelu kopna (tehnološka infrastruktura za potrebe izvođenja 

marikulturnih djelatnosti na kopnu) 

- odgovarajuća udaljenost od zaštićenih područja i morske obale općenito (kako bi se spriječili 

negativni utjecaji na podmorske livade, zajednice algi čvrstog dna i područja biogenih 

struktura), odgovarajuća udaljenost od koridora putničkog prometa, odgovarajuća udaljenost 

od kupališnih voda (detaljniji uvjeti utvrđeni su sektorskim propisima). 

Novo uzgajalište marikulture postavlja se (određuju lokacija i gabariti) izdavanjem vodne dozvole koju 

dodjeljuje nadležno ministarstvo. 

Pri obavljanju marikulturnih djelatnosti rabe se kapaciteti na postojećim marikulturnim područjima. 

Nakon popunjavanja postojećih uzgojnih polja predviđeno je širenje marikulture na novodefinirana 

područja. Čak i prije punjenja postojećih uzgojnih polja, planira se širenje marikulture na područje 

ucrtano pod brojem 2 (karta 4), gdje je moguće dodijeliti vodna prava samo za morsko dno.  

Ovisno o stvarnoj potrebi, bilo koje od ovih potencijalnih područja može se dodijeliti ribogojilištu i/ili 

uzgajalištu školjaka. Ovisno o stvarnim potrebama, vodna prava mogu se dodijeliti i za morsko dno u 

ova tri definirana područja. Jedina je iznimka područje iscrtano pod brojem 2 (karta 4), gdje se vodna 

prava mogu dodijeliti samo za morsko dno.  

U području marikulturne djelatnosti definirane su četiri luke koje, osim što pružaju druge lučke 

djelatnosti, također služe za prekrcaj proizvoda i tehnološke opreme za potrebe provedbe marikulture. 

Te će luke osigurati trajnu provedbu djelatnosti pretovara za potrebe marikulture za jedno ili više 

uzgojnih polja, odnosno marikulturnih područja. 

 

 

Karta 4: Područja marikulture  
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1.2 RIBARSTVO 

Ribolovne djelatnosti provode se u skladu s Planom upravljanja morskim gospodarskim ribolovom u 

teritorijalnim vodama i unutarnjim vodama Republike Slovenije, ostalim relevantnim programskim 

dokumentima Republike Slovenije u području morskog ribolova, kao i odredbama zajedničke 

ribarstvene politike Europske zajednice te nacionalnog zakonodavstva u području morskog ribarstva. 

Provedba ribolovnih djelatnosti podređena je: 

- propisima o obrani (u izvanrednome ili ratnom stanju) 

- propisima o sigurnosti plovidbe i zaštiti morskog okoliša 

- propisima u području zaštite od prirodnih i drugih nesreća (u slučaju prirodnih i drugih nesreća)  

- propisima u području zaštite od poplava  

- propisima u području očuvanja prirode i zaštite kulturne baštine.  

U pojedinim je područjima provođenje ribolova i mjera akvakulture bilo u cijelosti ili djelomično 

zabranjeno, odnosno ograničena vremenom ili lokacijom.  

Ribolov je otežan u zaštićenim područjima, područjima ribolovnih rezervata, područjima marikulture, na 

području sidrišta i sheme odvojene plovidbe te noću na području izvan koridora.  

U ribolovnom području vrijede sljedeći režimi i ograničenja (karta 5): 

- (1) Područje koje zabranjuje upotrebu okružujućih mreža (300 metara od obale). 

- (2) Područje zabrane upotrebe povlačne mreže 1,5 nm od obale (u skladu s odredbama Plana 

upravljanja morskim gospodarskim ribarstvom u teritorijalnim vodama i unutarnjim morskim 

vodama Republike Slovenije – NUR). 

- (3) Područje zabrane uporabe povlačne mreže 3 nm od obale. 

- (4) Područje koridora u kojem je dopuštena uporaba pridnenih povlačnih mreža, ribolov 

aktivnim ribolovnim alatima noću dopušten je samo u koridoru, a izvan koridora samo kada 

zapovjednik ribarskog plovila utvrdi da ribolov može obavljati izvan koridora bez opasnosti od 

oštećenja pasivnoga ribolovnog alata. 

- (5) Područja ribolovnih rezervata u kojima je zabranjen gospodarski i rekreacijski ribolov. Pod 

uvjetom da to nije u suprotnosti s propisima koji uređuju očuvanje prirode, zimska jata cipla 

mogu se loviti u ribolovnim rezervatima na temelju posebne dozvole za gospodarski ribolov i 

rekreacijski ribolov s obale. 

- (6) Zaštićeno područje: Park prirode Sečoveljske solane, gdje je sportski ribolov zabranjen na 

cijelom području. Na prvom području parka (Fontanigge) provedba ribolova i mjera akvakulture 

dodatno su zabranjene. 

- (7) Zaštićeno područje: Prirodni rezervat Strunjan – Stjuža u kojima je zabranjena provedba 

ribolova i ribolovnih mjera. 

- (8) Zaštićeno područje: Prirodni rezervat Strunjan, gdje je zabranjeno provođenje mjera 

akvakulture i negospodarski ribolov, osim ribolova panulom, obavljanje gospodarskog ribolova, 

osim u razdobljima od 1. travnja do 1. lipnja i od 1. listopada do 1. prosinca u skladu s planom 

upravljanja. U središnjem dijelu Prirodnog rezervata Strunjan zabranjeno je obavljanje 

gospodarskog ribolova, plovidba plovilima na motorni pogon i sidrenje. 
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- (9) Zaštićeno područje: Park prirode Debeli rtič, u kojem je zabranjeno ploviti brzinom većom 

od 7 čvorova te ploviti vodenim skuterima, obavljati negospodarski ribolov, osim s obale, 

provoditi zahvate koji mijenjaju obilježja morske obale i koji znače dodatna opterećenja na 

moru plovilima i rekreacijskim sadržajima te sidrenje u obalnom pojasu 200 m obale. U drugom 

i prvom zaštitnom području sidrenje i obavljanje negospodarskog ribolova zabranjeni su u 

cijelosti, kao i provedba građevinskih zahvata u more. Zabranjen je gospodarski ribolov s 

pomoću mreža stajaćica u obalnom pojasu do dubine od 5 m. Na prvom zaštitnom području, 

osim spomenutih aktivnosti, zabranjena je i plovidba plovilima na motorni pogon te obavljanje 

gospodarskog ribolova, uključujući skupljanje organizama na području podvodnoga grebena. 

- (10) Zaštićeno područje: Prirodni spomenik rta Madona, gdje je zabranjena plovidba na motorni 

pogon i sidrenje, skupljanje organizama i podvodni ribolov bez suglasnosti Zavoda Republike 

Slovenije za zaštitu prirode.  

- (11) Zaštićena područja: Područja registrirane kulturne baštine. Na području ribolovnog mora 

nalaze se jedinice registrirane nepokretne kulturne baštine, koja se u skladu s propisima o zaštiti 

moraju zaštititi od svih aktivnosti koje bi mogle oštetiti baštinu ili promijeniti njezin sadržajni i 

prostorni kontekst. 

- (12) Područja marikulture u kojima je zabranjen gospodarski ribolov bliže od 150 metara od 

objekata namijenjenih marikulturi. 

- (13) Područje sheme odvojene plovidbe, shema određuje smjer plovidbe za teretne brodove i 

tankere u Tršćanskom zaljevu. Za plovidbu navedenih plovila prema sjeveru određen je koridor 

u teritorijalnome moru Republike Slovenije. Na području sheme odvojene plovidbe dopušten je 

ribolov pridnenim povlačnim mrežama pod uvjetom da ribarska plovila tijekom ribolova ne 

ometaju plovidbu brodova koja putuju u smjeru plovnog puta. To znači da je ribolov na ovom 

području otežan. 

- (14) Područje sidrišta, usidreni brodovi fizička su prepreka; hrpe morskog sedimenta koje ostaju 

iza sidara prepreka su vučnom alatu. To znači da je ribolov na ovom području otežan.  

Ribolov je dodatno zabranjen i na područjima kupališnih voda, naime na područjima koja su sezonski 

obilježena plutajućim plovcima i označavaju sigurnosno područje za kupače. 

Ribolov se međusobno usklađuje s privremenim, vremenski ograničenim uporabama (sportska 

natjecanja, vježbe zaštite i spašavanja itd.). Nadležnosti za usklađivanje ima operativna pomorska 

koordinacija na čelu s voditeljem sektora Kapetanije.  

Pri svakom usklađivanju moraju se uzeti u obzir odredbe ovog plana. 

Plan upravljanja morskim gospodarskim ribolovom u teritorijalnim vodama i unutarnjim morskim 

vodama Republike Slovenije (NUR) usklađen je s odredbama ovog plana.  

Razvoj ribarstva može se potaknuti postavljanjem umjetnih podvodnih grebena. U prvoj se fazi planira 

pilotna lokacija podvodnoga grebena. Pri planiranju njegova smještaja potrebno je prethodno 

pripremiti odgovarajuće stručne podloge s kojima se identificiraju potencijalne lokacije u smislu 

prihvatljivosti u smislu postojećih režima, namjena i utjecaja na okoliš.  
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Karta 5: Ribolovna područja, zakonski režimi i ograničenja 

 

1.3 POSTROJENJA I INFRASTRUKTURA ZA ISTRAŽIVANJE, EKSPLOATACIJU I VAĐENJE NAFTE, 

PLINA I DRUGIH IZVORA ENERGIJE, RUDA I AGREGATA I PROIZVODNJU ENERGIJE IZ 

OBNOVLJIVIH IZVORA 

Traženje, istraživanje i iskorištavanje energenata (nafte i prirodnog plina) te ruda u slovenskom je moru 

zabranjeno sektorskim zakonodavstvom. 

 

1.4 POMORSKI PROMETNI SMJEROVI, PROMETNI TOKOVI I DJELATNOSTI POMORSKOG 

PROMETA 

Provedba djelatnosti pomorskog prometa podređena je: 

- propisima o obrani (u izvanrednom ili ratnom stanju) 

- propisima o sigurnosti plovidbe i zaštiti morskog okoliša 

- propisima u području zaštite od prirodnih i drugih nesreća (u slučaju prirodnih i drugih 

nesreća), 

- propisima u području zaštite od poplava  

- propisima u području očuvanja prirode i zaštite kulturne baštine.  

U području upotrebe mora za obavljanje djelatnosti pomorskog prometa definirana su područja, linije i 

točke koje označavaju područja s pojedinačnim pravnim režimima: 

1. lučko područje (Kopar) 

2. područje sidrišta (interni režim sidrenja) 

3. područje sidrišta (cijelo područje) 
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4. navigacijski objekti 

5. linija područja odvojene plovidbe  

6. područje odvojene plovidbe. 

Provedba djelatnosti pomorskog prometa je u području sheme odvojene plovidbe, luka, sidrišta te 

kanala za uplovljavanje u luke prioritetna djelatnost u odnosu prema djelatnosti ribarstva, marikulture, 

turizma, istraživanja i dobivanja energenata. 

Djelatnosti javnoga pomorskog putničkog prometa, uključujući obalnu nautičku infrastrukturu, 

uzimajući u obzir sve navedene propise iz 1. stavka ovog članka, prednost su nad djelatnostima 

turističke i sportsko-rekreativne nautike. 

Priobalna nautika spada u područje turizma i prioritetna je djelatnost nad djelatnošću marikulture na 

području 1 nm od obale. 

Posebne aktivnosti u području pomorskog prometa i nautike (npr. regate, ribolovna natjecanja, 

obilježavanje posebnih režima sidrenja i sigurne plovidbe u sezoni, definiranje dopuštenih lokacija za 

uplovljavanje nemotoriziranih turističkih plovila duž plaža itd.) prema potrebi se koordiniraju 

uspostavljenom pomorskom koordinacijom.  

Za potrebe brodogradnje održavaju se sve postojeće lokacije manjih servisnih brodogradilišta za 

održavanje čamaca i malih putničkih plovila te ribarskih čamaca. Razvijaju se postojeće lokacije manjih 

servisnih brodogradilišta s odgovarajućom infrastrukturnom opremljenošću i prometnom dostupnošću.  

Na karti 6 označena su i predložena područja za premještanje morskog sedimenta (mulja) dobivenog 

produbljivanjem morskog dna. Registrirana arheološka nalazišta održavaju se u netaknutom stanju te 

su izuzeta iz područja za odlaganje mulja, a tijekom odlaganja na njih se ne utječe. 
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Karta 6: Područja pomorskog prometa  

 

1.5 DJELATNOSTI U PODRUČJU OBRANE I ZAŠTITE OD PRIRODNIH I DRUGIH NESREĆA NA 

MORU 

Provedba aktivnosti slovenske vojske u izvanrednome ili ratnom stanju te provedba aktivnosti snaga za 

zaštitu, spašavanje i pomoć u slučaju prirodnih i drugih nesreća nadređena je svim ostalim aktivnostima 

na moru i u obalnom području.  

Provođenje aktivnosti u području obrane i zaštite od prirodnih i ostalih nesreća u miru podliježe 

važećim zakonima i propisima o:  

- propisima o sigurnosti plovidbe i zaštiti morskog okoliša  

- propisima u području očuvanja prirode i zaštite kulturne baštine.  

Provođenje aktivnosti u miru provodi se u skladu s propisima iz područja obrane i zaštite od prirodnih i 

drugih nesreća te u skladu s propisanim postupcima slovenske vojske i snaga zaštite, spašavanja i 

pomoći. Koordinaciju navedenih aktivnosti s ostalim aktivnostima na moru prema potrebi provodi 

Uprava Republike Slovenije za pomorstvo. 

Na području upotrebe mora za provedbu obrambenih aktivnosti za pojedinačne svrhe definirana su 

sljedeća područja:  

- područja isključive uporabe prostora, tj. postojeća i planirana područja namijenjena isključivo 

obrambenim potrebama, u kojima se odvijaju trajne aktivnosti, posebno za raspoređivanje, 

obuku i djelovanje vojske 

- područja moguće isključive uporabe prostora, odnosno područja koja su primarno namijenjena 

drugim potrebama koja se mogu rabiti u obrambene svrhe u slučaju izvanrednoga ili ratnog 

stanja, a u vrijeme mira za obuku vojske i 

- područja ograničene i nadzirane uporabe prostora, koja obuhvaćaju sigurnosna područja 

objekata na kojima su potrebna ograničenja iz sigurnosnih ili tehničkih razloga. 

Na području zaštite od prirodnih i ostalih nesreća, lokacije privremenog skladištenja neeksplodiranih 

ubojnih sredstava mogu se odrediti za potrebe zbrinjavanja neeksplodiranih ubojnih sredstava, koja će 

se rabiti dok se ne stvore uvjeti za njihovo sigurno odlaganje. 

Ministarstvo obrane (Slovenska vojska i Uprava Republike Slovenije za zaštitu i spašavanje) u 

mirnodopskim vremenima svoje aktivnosti na moru koordinira s Upravom Republike Slovenije za 

pomorstvo i Lukom Kopar, d.d.. (odnosno izvođačem djelatnosti teretne luke).  
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Karta 7: Područja aktivnosti u području obrane i zaštite od prirodnih i drugih nesreća na moru 

 

1.6 PODRUČJA ZAŠTITE PRIRODE  

Provedba aktivnosti za zaštitu prirode i očuvanje vrsta podređena je: 

- propisima o obrani (u izvanrednom ili ratnom stanju) 

- propisima o sigurnosti plovidbe i zaštiti morskog okoliša 

- propisima u području zaštite od prirodnih i drugih nesreća (u slučaju prirodnih i drugih nesreća) 

- propisima u području zaštite od poplava  

- propisima iz područja zaštite kulturne baštine (prijedlog Ministarstva kulture, od tog prijedloga 

za dopunu odstupaju ako se briše zadnja alineja u poglavlju 1.11., u kojoj se navodi da je 

provođenje aktivnosti zaštite kulturne baštine podložno propisima iz područja zaštite prirode). 

U obzir se uzimaju ciljevi zaštite morskih zaštićenih područja (MZP), područja Natura 2000, područja 

prirodnih vrijednosti i ekološki važnih područja.  

Aktivnost zaštite prirode i očuvanja vrsta te stanišnih tipova provodi se u skladu s odredbama 

slovenskog zakonodavstva u području zaštite prirode i odredbama pravnog poretka EU-a. 

Uzimaju se u obzir detaljnije smjernice zaštite za sva područja zaštite prirodnih vrijednosti i očuvanja 

biološke raznolikosti, koje su definirane sektorskim propisima.  

Zaštita prirodnih dijelova morske obale je prioritetna. Riječ je o trima duljim dijelovima morske obale: 

obala između zaljeva Sv. Jerneja, odnosno granice s Republikom Italijom te Valdoltrom, obala između 

Simonovog i Strunjanskog zaljeva te obala između Strunjanskog zaljeva i Pirana. To su ujedno i jedini 

preostali dijelovi morske obale u kojima su prirodni procesi i veze između vrsta i zajednica pojasa 

prskanja valova, pojasa plime i oseke te pravoga obalnog pojasa ispod najniže granice oseke gotovo 

potpuno očuvani. Na prirodnim dijelovima morske obale zabranjeno je provoditi bilo kakve zahvate. 
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Dopuštene aktivnosti su upotreba obalnog pojasa za kupanje i šetnju. Pristup turističkim plovilima i 

sidrenje ograničit će se ili regulirati na takav način da se spriječe negativni utjecaji na betonske 

strukture, stanišne tipove, vrste i zajednice. Prirodni dijelovi morske obale već su djelomice zaštićeni u 

sklopu Parka prirode Debeli rtič i Parka prirode Strunjan. Zaštita preostalih prirodnih dijelova morske 

obale predviđena je širenjem područja spomenika prirode Rt Madona i Parka prirode Strunjan.  

Potencijalna zaštićena područja u moru su sljedeća područja s prisutnim stanišnim tipovima za koja se 

poduzimaju mjere zaštite: 

- Prostor za odvajanje izlaznoga plovnog koridora iz luke Kopar u smjeru jugoistoka povećava se 

do granice Parka prirode Debeli rtič kraj Valdoltre, čime je isključena mogućnost plovidbe u 

neposrednoj blizini zaštićenih područja. 

- Za zaštićeno područje uz piransku Puntu (Prirodni spomenik rta Madona) predviđa se zaštitna 

tamponska zona 250 m od obale.  

- Zapadno od Piranske punte predviđeno je novo zaštićeno područje „Sahara“. 

- Područje ušća rijeke Dragonje definirano je kao posebno osjetljivo okružje, gdje je zabranjena 

plovidba na motorni pogon i sidrenje, osim za potrebe marikulture i upravljanja Parka prirode 

Sečoveljske soline. Područje ušća već je zaštićeno kao područje Natura 2000. Kao zaštitna mjera 

planiraju se pooštriti pravila plovidbe i sidrenja radi očuvanja prirode na tom području. 

Definirana su tamponska područja oko morskih zaštićenih područja (MZP). Određivanjem 

odgovarajućeg režima plovidbe smanjuje se mogućnost negativnih utjecaja, posebno pomorske buke. 

Plovidba, sidrenje i ribolov zabranjeni su u tamponskim područjima: 

- od Rta Madone do Fiese predviđena je tamponska zona širine 250 metara u novom području 

zaštite ili u proširenom području zaštite spomenika prirode Rta Madonna 

- u Strunjanu je tamponska zona proširena kako bi pokrivala područje Natura 2000, podvodni 

greben i koraligen – bilo kao proširenje parka ili kao uvođenje odgovarajućeg režima upotrebe 

- uz obalu Kopar – Izola predviđena je tamponska zona za zaštitu morskih livada posidonije 

(Poisidonia oceanica) na udaljenosti od 100 metara od obale na područjima gdje raste  

- na području Debelog rtiča tamponska zona nije potrebna zbog postojećih granica zaštićenog 

područja.  

Zabranjeno je svako zadiranje (uključujući sidrenje) u osjetljive životne sredine, kao što su morske 

livade, podvodni grebeni i područja koraligena, osim za potrebe arheoloških istraživanja uz prethodno 

dobivenu suglasnost nadležne službe za zaštitu prirode.  
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Karta 8: Područja zaštite prirode. 

 

1.7 PODRUČJA ISKORIŠTAVANJA SIROVINA 

Na području uporabe mora za provedbu djelatnosti iskorištavanja sirovina identificirana su dva 

područja solana. Oba područja solana smještena su u područje parkova prirode.  

Provedba djelatnosti iskorištavanja sirovina je podređena:  

- propisima o obrani (u izvanrednome ili ratnom stanju) 

- propisima o sigurnosti plovidbe i zaštiti morskog okoliša  

- propisima u području zaštite od prirodnih i drugih nesreća (u slučaju prirodnih i drugih nesreća) 

- propisima u području zaštite od poplava  

- propisima u području očuvanja prirode i zaštite kulturne baštine.  

 

Iskorištavanje sirovina horizontalno se koordinira s ostalim aktivnostima. 

Park prirode Sečoveljske soline zaštićen je na nacionalnoj razini od 2001. godine Uredbom o Parku 

prirode Sečoveljske soline, koju je donijela Vlada Republike Slovenije. Također je 2001. godine Vlada 

Republike Slovenije donijela Odluku o proglašenju Muzeja solinarstva spomenikom kulture od 

nacionalne važnosti. Sečoveljske soline proglašene su etnološkim i tehničkim spomenikom, a kulturni 

krajolik Sečoveljskih solana zaštićen je kao baština u prostornim aktima općine. 

Park prirode Strunjan zaštićen je na državnoj razini od 2004. godine Uredbom o Parku prirode 

Strunjan, koju je donijela Vlada Republike Slovenije. Ovime je zaštita prirodne baštine na području 

parka prenesena s lokalnih zajednica na državu, a zaštita kulturne baštine i dalje je ostala u nadležnosti 

lokalnih zajednica.  
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Na područjima solana dopušteno je izvođenje djelatnosti vađenja soli uzimajući u obzir režime zaštite 

prirodnih vrijednosti i očuvanja stanišnih tipova i staništa ugroženih biljnih i životinjskih vrsta. 

Prioritetno je očuvanje tradicionalnog solinarstva, a u strunjanskim solanama dopušteno je samo 

tradicionalno solinarstvo. Dopušteno je održavanje i obnova solana kako bi se osigurao nepromijenjeni 

vodni režim koji osigurava očuvanje raznolikosti staništa biljnih i životinjskih vrsta uobičajenih za slane, 

bočate ili slatke obalne močvare te očuvanje biološke raznolikosti.  

Na područjima solana također je dopušteno uređenje vode i vodne infrastrukture, djelatnosti zaštite i 

prezentacije prirodne i kulturne baštine, znanstvenih istraživanja, kontroliranog turizma uzimajući u 

obzir ograničenje posjeta i režime zaštite.  

Na područjima solana zabranjene su novogradnje svih zgrada, prekomjerna masovna posjećenost, 

organizacija događaja, zvučno i svjetlosno zagađenje, šetnja izvan dopuštenih staza, slaganje kamenja, 

uklanjanje solinskog blata, paljenje, sidrenje i ilegalno privezivanje plovila, grafitiranje, odbacivanje 

smeća i odlaganje otpada.  

 

 

Karta 9: Područja iskorištavanja sirovina. 

 

U Sloveniji je također moguće tražiti, istraživati i iskorištavati geotermalne izvore energije koji se 

uvrštavaju u energetske mineralne sirovine.  

U Sloveniji je također moguća upotreba morske vode te postavljanje postrojenja za desalinizaciju 

morske vode.  

 

1.8 ZNANSTVENA ISTRAŽIVANJA 
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Preliminarna arheološka istraživanja i neinvazivna znanstvena istraživanja u različitim područjima 

dopuštena su na cijelome slovenskom morskom području: zaštita prirode i okoliša, istraživanja u 

području ekološkog stanja mora i stanja brojnosti populacija morskih organizama te drugih istraživanja 

u području ribarstva i marikulture, istraživanja glede geotermalnih izvora energije i sličnih istraživanja u 

opravdane svrhe. Znanstvena istraživanja u području traženja, istraživanja i eksploatacije nafte i 

prirodnog plina na moru su zabranjena sektorskim zakonodavstvom. 

Provođenje znanstvenih istraživanja podređeno je:  

- propisima o obrani (u izvanrednome ili ratnom stanju) 

- propisima o sigurnosti plovidbe i zaštiti morskog okoliša  

- propisima u području zaštite od prirodnih i drugih nesreća (u slučaju prirodnih i drugih nesreća)  

- propisima u području zaštite od poplava 

- propisima u području očuvanja prirode i zaštite kulturne baštine.  

Provedbu hidrografskih istraživanja mora, posebno mjerenja vezanih za utvrđivanje dubine i strukture 

morskog dna, planira i odobrava ministarstvo nadležno za infrastrukturu, odnosno Geodetski institut 

Slovenije uz prethodnu suglasnost ministarstva nadležnog za obranu. Provođenje znanstvenih 

istraživanja horizontalno se usklađuje s ostalim djelatnostima, posebno s područjima marikulture, 

lukama i sidrištima. 

 

 

Karta 10: Područja znanstvenih istraživanja. 

 

1.9 PODMORSKI KABELI, PRODUKTOVODI I CJEVOVODI  

U području upotrebe mora za provedbu djelatnosti polaganja/postavljanja podmorskih kabela, 

produktovoda i cjevovoda utvrđuju se pojedinačne lokacije postojećih podvodnih cijevi, koje u more 

ispuštaju meteornu vodu, pročišćenu vodu iz uređaja za pročišćavanje i industrijske otpadne vode.  
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Postojeća ispuštanja na pojedinim mjestima odvode otpadne vode u područje kupališne vode.  

Izvođenje aktivnosti smještanja podmorskih kabela i cjevovoda podređeno je:   

- propisima o obrani (u izvanrednome ili ratnom stanju) 

- propisima o sigurnosti plovidbe i zaštiti morskog okoliša 

- propisima u području zaštite od prirodnih i drugih nesreća (u slučaju prirodnih i drugih nesreća) 

- propisima u području zaštite od poplava  

- propisima u području očuvanja prirode i zaštite kulturne baštine.  

 

Horizontalno se usklađuje s ostalim djelatnostima za postavljanje podvodnih kabela i cjevovoda, 

posebno s područjima luka, sidrišta i kupališnih voda.  

Na području mora nije dopušteno polaganje visokoenergetskih kabelskih vodova i produktovodova. 

Dopuštena je ugradnja podvodnih cijevi koje su namijenjene ispuštanju pročišćene vode iz uređaja za 

pročišćavanje i meteornih otpadnih voda. Ispuštanja se moraju nalaziti najmanje 150 metara od obale. 

Prije postavljanja potrebno je provjeriti utjecaj zahvata na morski okoliš.  

Smještanje ispusta iz cjevovoda u područja kupališnih voda ili u njihovu neposrednu blizinu nije 

dopušteno.  

Dopušteno je postavljanje cjevovoda predviđenog rasterećenja mješovite kanalizacije, cjevovodnih 

vodovoda, niskoenergetskih kabelskih vodova i fekalnih cjevovoda (samo u slučaju moguće izvedbe 

otoka).  

Ugradnja podvodnih cijevi namijenjenih hvatanju tehnološke morske vode i njezinu ispuštanju u more 

u svrhu upotrebe morske energije kao obnovljivog izvora energije (na inicijativu lokalnih zajednica) 

dopuštena je u slučaju potvrđene ekološke prihvatljivosti. Riječ je o tehnologiji dizalice topline u kojoj 

se rabi temperaturna razlika mora (pod uvjetom da je prihvatljiva za okoliš).  

 

1.10 TURIZAM I REKREACIJA 

Provedba turističko-rekreacijskih aktivnosti podređena je: 

- propisima o obrani (u izvanrednome ili ratnom stanju) 

- propisima o sigurnosti plovidbe i zaštiti morskog okoliša  

- propisima u području zaštite od prirodnih i drugih nesreća (u slučaju prirodnih i drugih nesreća) 

- propisima u području zaštite od poplava 

- propisima u području očuvanja prirode i zaštite kulturne baštine.  

U području upotrebe mora za turističke i rekreacijske aktivnosti definirana su sljedeća područja: 1. 

kupališne vode, 2. kupališne vode – utjecajna područja, 3. kupališne vode – slivna područja, 4. područja 

dnevnih vezova – sidrišta, 5. područja marina, 6. mjerna mjesta. 

Za područje turizma i rekreacije također su određena područja prirodnih kupališta i područja uređenih 

kupališta i izgrađene obale. Na područjima kupališnih voda i/ili izgrađene obale dopuštena su manja 

uređenja, kao što su, primjerice, pristup vodi za kupanje, molovi i platforme za ulaznu i izlaznu točku za 

manja sportska i rekreacijska plovila, molovi za kupanje, izgrađena obala namijenjena kupanju, molovi 

za kupanje, plutajući objekti za sport i rekreaciju, montažne platforme, objekti za zaštitu i sigurnost 

kupališta i slično.  

U svrhu racionalnog postavljanja molova, infrastrukture za kupače te proširenja luka planira se 

sastavljanje Studije kapaciteta nosivosti posjetitelja na slovenskoj obali. Preliminarna arheološka 
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istraživanja također su potrebna za postavljanje predviđenih uređenja. Na temelju izrađene studije 

kapaciteta nosivosti sastavlja se Akcijski plan uređenja turističke infrastrukture po pojedinim jedinicama 

prostornog uređenja. Do pripreme plana koji potvrđuje nositelj uređenja prostora površina molova i 

luka u pojedinom JPU može se povećati do 5 %. U područjima prirodne obale, odnosno u priobalnom 

pojasu takvi se zahvati ne planiraju. 

Za područja posebne namjene vode potrebno je pribaviti vodnu suglasnost na temelju sektorskog 

zakonodavstva te vodno pravo za provedbu posebnih vodnih namjena u morskom području na 

temelju vodne suglasnosti.  

Plovidba turističkim plovilima i sidrenje ograničeni su na područjima osjetljivih stanišnih tipova (livada, 

koraljnih grebena i područja koraligena), u morskim zaštićenim područjima (MZP) i u tamponskim 

zonama oko MZP-a. Plovidba turističkim plovilima izravno negativno utječe na slovenska morska 

zaštićena područja (MZP) (buka, oštećenje morskog dna zbog sidrenja, zagađenje ugljikovodicima, 

kanalizacijom i otpadom). 

Izvan područja kupališnih voda i/ili izgrađene obale dopušteno je postavljati dnevne vezove – sidrišta. 

Područja za dnevne vezove u moru određuju lokalne zajednice na temelju stručnih podloga i dobivenih 

suglasnosti i dozvola u skladu s važećim zakonodavstvom. Područja s dnevnim vezom ne smiju postati 

područja trajnog veza. Status tih područja trebao bi se regulirati odlukom o uspostavi luke i imenovati 

upravitelja. Uvjeti za određivanje područja dnevnih vezova su:  

- Područja za postavljanje dnevnih vezova ili sidrenje plovila mogu biti samo izvan kupališnih 

voda. 

- Područja se moraju unaprijed uskladiti s režimima zaštite i drugim namjenama na moru. 

- Područja dnevnih vezova ili sidrenja moraju odrediti i ograničiti broj plovila i vrijeme upotrebe 

veza, kao i stroga ograničenja glede opreme na plovilima. 

- Područja na moru moraju omogućiti sigurno vezivanje plovila bez uništavanja obale ili morskog 

dna zbog u tu svrhu izgrađene lučke infrastrukture.  

- Obvezna je uporaba takvih sustava ugradnje priveznih mjesta koji ne utječu negativno na 

osjetljive životne sredine i vrste te na arheološke ostatke na morskom dnu (npr. sidro Harmony, 

vijčano sidro, općenita shema ugradnje s plovkom i priveznim mjestom).  

Plovila dulja od 24 metra na bilo kojem području ne smiju ploviti bliže od 300 metara od obale, osim 

postojećim plovnim koridorima u luke ili u iznimnim okolnostima uz prethodno odobrenje nadležnih 

tijela.  

Planirano je uspostavljanje centra za obuku ronjenja, točna lokacija još nije utvrđena.  

Područja posebnih aktivnosti u području nautike (npr. regate, ribolovna natjecanja, obilježavanje 

posebnih režima sidrenja i sigurne plovidbe u sezoni, određivanje dopuštenih lokacija za uplovljavanje 

bez motornih turističkih plovila duž plaža, određivanje regatnih polja i regatnih linija itd.) koordiniraju 

se operativnom pomorskom koordinacijom. 
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Karta 11: Područja turističke djelatnosti i rekreacije 

 

Pomorskim prostornim planom predviđene uporabe i zahvate u more i priobalni pojas (proširenje luka i 

marina, proširenje priveznih mjesta) potrebno je planirati tako da ne dođe do fizičkih zahvata u 

područja prirodnih kupališta s upraviteljem te da izvedba i učinak tih intervencija ne utječu na kvalitetu 

kupališnih voda i sigurnost kupača. Proširenja luka, marina i priveznih mjesta nisu smještena na 

područjima kupališnih voda. Između kupališnih voda i koridora za uplovljavanje moraju se osigurati 

odgovarajući sigurnosni razmaci i oznake za kupače koje obavještavaju kupače o opasnosti. 

U područjima u kojima se planiraju nova uređenja koja mogu privući veći broj posjetitelja (npr. obalna 

šetnica, otok u Izoli, uređenje kupališne infrastrukture na obali), u sklopu njihova planiranja mora se 

osigurati odgovarajuća predviđena infrastruktura za skupljanje otpada (dovoljno velik kapacitet i 

učestalost koševa za smeće koji trebaju biti pokriveni, odnosno mora se spriječiti odnošenje otpada 

vjetrom) te za njezino upravljanje (osiguravaju se provjera popunjenosti i redoviti odvoz). 

Na područjima gdje se planiraju nova privezna mjesta i proširenje marine treba provjeriti jesu li 

opremljeni dovoljnom infrastrukturom za prikupljanje otpada te ju prema potrebi dograditi. 

 

1.11 KULTURNA BAŠTINA 

Provedba aktivnosti na zaštiti kulturne baštine podređena je: 

- propisima o obrani (u izvanrednome ili ratnom stanju) 

- propisima o sigurnosti plovidbe i zaštiti morskog okoliša  

- propisima u području zaštite od prirodnih i drugih nesreća (u slučaju prirodnih i drugih nesreća)  

- propisima u području zaštite od poplava 

- propisima iz područja zaštite prirode.  
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Na području pomorskoga prostornog plana nalaze se objekti i područja kulturne baštine, zaštićeni u 

skladu s propisima iz područja zaštite kulturne baštine. To su spomenici kulture, područja zaštite 

baštine i registrirana kulturna baština. Djelatnost zaštite kulturne baštine namijenjena je integriranom 

očuvanju i održivom razvoju objekata i područja kulturne baštine i provodi se u skladu s odredbama 

odgovarajućega slovenskog zakonodavstva.  

Očuvanje spomenika kulture, registriranih arheoloških nalazišta i obilježja baštine definiranih na 

područjima zaštite baštine mora se obvezno uzeti u obzir u prostornim aktima koji imaju izravan utjecaj 

na baštinu i njezinu zaštitu te u prostornim mjerama izdanim na temelju propisa prostornog uređenja.  

Intervencijom u kulturnu baštinu smatraju se svi radovi, aktivnosti i postupanja koja na bilo koji način 

mijenjaju izgled, strukturu, unutarnje odnose i uporabu baštine ili koji baštinu uništavaju, razgrađuju ili 

mijenjaju njezinu lokaciju. Intervencije u objekte i područja kulturne baštine dopuštene su u skladu sa 

zakonskim režimima zaštite utvrđenim u aktima o proglašenju spomenika kulture, aktima o određivanju 

područja zaštite baštine i važećim provedbenim aktima prostornog uređenja. 

Sljedeći obvezujući pravni režim zaštite odnosi se na zahvate u registrirana podvodna arheološka 

nalazišta koja nemaju definirani režim zaštite u aktima o proglašenju spomenika kulture, aktima o 

određivanju područja zaštite baštine i važećih provedbenih prostornih akata: Registrirana podvodna 

arheološka nalazišta zaštićena su od intervencija ili uporabe koje bi mogle oštetiti arheološke ostatke ili 

promijeniti njihov sadržajni i prostorni kontekst. Bez dopuštenja službe za zaštitu kulturne baštine na 

području registriranoga arheološkog nalazišta zabranjeno je: 

- produbiti ili zasipavati morsko dno 

- ribariti s pridnenom (dubinska povlačna mreža) te sidriti 

- gospodarski iskorištavati rude, odnosno kamenine i 

- postavljati ili graditi trajne ili privremene objekte. 

 

Ronjenje s autonomnom ronilačkom opremom dopušteno je uz pridržavanje obveznih i zabranjenih 

postupanja u području zaštite kulturne baštine, posebno premještanja i odnošenja arheoloških 

ostataka. Služba za zaštitu kulturne baštine, u suradnji s drugim nadležnim institucijama, može 

ograničiti ronjenje na određenim podvodnim arheološkim nalazištima uz obalu na takav način da je 

samostalno ili organizirano ronjenje na toj lokaciji moguće samo uz prethodno pribavljenu dozvolu.  

Intervencije i aktivnosti u prostoru planiraju se i izvode tako da se sačuvaju podvodna arheološka 

nalazišta. Iznimno, intervencije na podvodnim arheološkim nalazištima dopuštene su ako se na temelju 

rezultata obavljenih prethodnih arheoloških istraživanja pokaže da se morsko dno može osloboditi za 

druge aktivnosti i namjene. Za zahvate na registriranim podvodnim arheološkim nalazištima potrebno 

je ishoditi uvjete zaštite kulture i suglasnost za zaštitu kulture sukladno propisima iz područja zaštite 

kulturne baštine. 

Preporučuje se da se prostorno planiranje i namjena planiraju tako da se morsko dno u najvećoj 

mogućoj mjeri održava u postojećem stanju. U ranim se fazama planiranja zahvata na morskom dnu 

osigurava provođenje preliminarnih arheoloških istraživanja radi procjene arheološkog potencijala i na 

temelju rezultata tih istraživanja poduzimaju se prema potrebi daljnje zaštitne mjere za novootkrivena 

arheološka nalazišta. Na području arheoloških nalazišta provodi se redoviti monitoring, na temelju čega 

se kontinuirano prati stanje baštine (fizičke i biološke/kemijske promjene). 

Opće zakonske odredbe glede zaštite arheoloških ostataka primjenjuju se na cijelom području ovog 

plana: 

-  stručni nadzor nad intervencijama.  
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U svrhu zaštite arheoloških ostataka Zavodu za zaštitu kulturne baštine Slovenije potrebno je u skladu s 

propisima iz područja zaštite kulturne baštine omogućiti pristup lokacijama na kojima će se provoditi 

zahvati na morskom dnu i obavljanje stručnog nadzora nad zahvatima:  

- otkriće arheoloških ostataka.   

Svi zahvati na morskom dnu podliježu obvezujućem općem režimu arheološke zaštite koji 

nalazača/investitora nakon pronalaska arheološkog ostatka obvezuje pronalazak zaštiti od oštećenja na 

mjestu pronalaska i o tom pronalasku odmah obavijestiti nadležnu jedinicu Zavoda za zaštitu kulturne 

baštine Slovenije. U slučaju otkrivanja arheoloških ostataka kojima prijeti opasnost oštećenja ili 

uništenja nadležno tijelo može to zemljište donošenjem odluke odrediti kao arheološko nalazište do 

obavljanja istrage arheoloških ostataka, odnosno ograničenja ili zabrane gospodarske i druge namjene 

zemljišta koja ugrožava postojanje arheoloških ostataka. 

 

 

Karta 12: Područja zaštite nepokretne kulturne baštine 

 

1.12 URBANI RAZVOJ  

Provedba aktivnosti urbanog razvoja podređena je: 

- propisima o obrani (u izvanrednome ili ratnom stanju) 

- propisima o sigurnosti plovidbe i zaštiti morskog okoliša  

- propisima u području zaštite od prirodnih i drugih nesreća (u slučaju prirodnih i drugih nesreća) 

- propisima u području zaštite od poplava  

- propisima u području očuvanja prirode i zaštite kulturne baštine.  
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Područja (aktivnosti) urbanog razvoja gradova i naselja smještena su uglavnom na kopnenom dijelu 

obalnog područja. Područja predstavljaju urbaniziranu obalu koja nije smještena u priobalnom 

području na kopnu uzimajući u obzir prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola o ICZM-u.  

U područjima (aktivnostima) urbanog razvoja gradova i naselja na moru dopušteni su sljedeći objekti, 

odnosno zahvati i mjere: 

- objekti i zahvati za provedbu pomorskog putničkog prometa između gradova i naselja 

- objekti i zahvati za zaštitu obale od utjecaja mora 

- objekti i zahvati za mjere zaštite od posljedica globalnog zagrijavanja i porasta razine mora 

- svi zahvati i objekti za provođenje turističkih i rekreacijskih aktivnosti iz poglavlja 1.10. Turizam i 

rekreacija 

- područja za uređenje komunalnih vezova na područjima definiranim ovim planom 

- objekti i zahvati za potrebe ribarstva i marikulture definirani ovim planom 

- uređenje novoizgrađenih obala u moru za potrebe kupališta 

- objekti i zahvati za siguran pristup moru, za zaštitu i informiranje o aktivnostima na moru 

- određivanje područja za provedbu pomorskih sprovoda (koji se mogu odvijati izvan obalnog 

područja) 

- određivanje područja za desalinizaciju morske vode.  

Posebni uvjeti za smještanje aktivnosti, zahvata i objekata u urbanim razvojnim područjima su: 

- uzimanje u obzir razvojne vizije pomorskog prostornog plana 

- koordinacija s drugim namjenama na moru 

- koordinacija s kopnenim aktivnostima. 

 

Pri provođenju aktivnosti urbanog razvoja uzimaju se u obzir zaštićena i posebna krajobrazna područja. 

Kulturno-simboličku prepoznatljivost i iskustvenu vrijednost slovenskoga krajolika oblikuju raznoliki 

kulturni krajobrazi, graditeljska i baština naselja ruralnih područja, uvjetovana klimatskim, geološkim, 

reljefnim i povijesnim uvjetima, te prirodnim vrijednostima s izrazitim i prepoznatljivim obilježjima. 

Opća kulturna i simbolična krajobrazna prepoznatljivost Slovenije također se formira na razini 

primorske krajobrazne regije. Područje Strunjana je krajobrazno područje s prepoznatljivim značajkama 

koje je važno na nacionalnoj razini.  

 

Izgradnja objekata i uređenje na područjima znatnijeg utjecaja poplava (PZUP) dopušteno je samo u 

skladu s uredbom kojom se utvrđuju uvjeti i ograničenja za prostorne zahvate i provedbu aktivnosti na 

područjima ugroženim poplavama i s njima povezanom erozijom unutarnjih voda i mora. 

Na područjima koja su prema karti upozorenja na poplave uvrštena u poplavna područja izgradnja 

zgrada i objekata u skladu s navedenom uredbom moguća je tek nakon izrade sveobuhvatne studije 

rizika od poplava i erozije. 
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Karta 13: Priobalni pojas u moru i na kopnu   

 

 

VII. PROJEKTIRANJE PROSTORNIH UREĐENJA U PRIOBALNOM 

POJASU 

Priobalni pojas u moru proteže se 150 metara od obalne linije prema moru. Površine važećih državnih 

akata prostornog uređenja te površine luka i marina isključene su iz priobalnog pojasa u moru.  

Opseg priobalnog pojasa na kopnu, koji Slovenija mora utvrditi prema Protokolu o cjelovitom 

upravljanju obalnim područjima u Sredozemlju, određuju lokalne zajednice u skladu sa svojim 

nadležnostima za prostorno uređenje (s općinskim aktima prostornog uređenja). Pritom uzimaju u 

obzir Smjernice za određivanje opsega obalnog pojasa na kopnu, koje ovaj plan predstavlja po 

pojedinim jedinicama prostornog uređenja (JPU).  

Priobalni pojas na kopnu obuhvaća najmanje postojeća zaštićena područja prirode, površine unutarnjih 

voda, prirodnu obalu (litice i šumske površine), solane, kulturni krajolik (poljoprivredno, šumsko 

zemljište i raspršena gradnja, prilagođena s obzirom na prirodni reljef.) Površine važećih državnih akata 

prostornog planiranja, urbanizirana područja te površine luka i marina isključene su iz priobalnog 

pojasa na kopnu (uzimajući u obzir prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola ICZM).  

Podjela priobalnog pojasa na kopnu i priobalnog pojasa u moru na jedinice prostornog planiranja 

prikazana je na kartama 14a i 14b. Konačno razgraničenje između jedinica prostornog uređenja 

određuju lokalne zajednice u skladu sa svojim nadležnostima prostornog uređenja (aktima prostornog 

uređenja). Detaljnija polazišta, smjernice i preporuke prezentirane su po pojedinim jedinicama 

prostornog uređenja. 



   
 

44 / 83 

 

 

 

1. Zajedničke smjernice, dopuštene namjene i dopušteni prostorni zahvati 

U svim jedinicama prostornog uređenja (JPU) u priobalnom pojasu na kopnu i u priobalnom pojasu na 

moru pomorski prostorni plan utvrđuje: 

- Potrebno je osigurati slobodan pristup moru i slobodnu prohodnost obale u svim dijelovima 

obalnog pojasa, sve postojeće pješačke staze su očuvane i održavane. 

- Izgradnja objekata nije dopuštena, osim gospodarske javne infrastrukture (GJI), a stečena prava 

se zadržavaju. 

- Osigurava se očuvanje povoljnog stanja prirode i očuvanje prirodnih vrijednosti. 

- Osigurava se očuvanje kulturne baštine te njezino istraživanje i predstavljanje javnosti. U slučaju 

nesukladnosti između dopuštenih namjena i dopuštenih zahvata, koji su za pojedine JPU 

definirani u sljedećem poglavlju, i pravnim režimima zaštite kulturne baštine, primjenjuju se 

pravni režimi zaštite kulturne baštine.  

- Kretanje/vožnja i parkiranje kopnenih vozila u prirodnim područjima ograničeno je ili 

zabranjeno / nije dopušteno. 

- Kretanje/vožnja i sidrenje plovila u prirodnim područjima ograničeno je ili zabranjeno / nije 

dopušteno.  

- Dopuštene su gospodarske djelatnosti za koje je potrebna izravna blizina mora: ribarstvo, 

marikultura, pomorski promet, turizam te provođenje aktivnosti zaštite prirodne i kulturne 

baštine. 

- Gospodarski i rekreacijski ribolov, njegov opseg i način provedbe moraju se provoditi u skladu 

sa sektorskim propisima. 

- Poljoprivredne i industrijske djelatnosti moraju se obavljati uz zaštitu okoliša. 

- Razvojni projekti ne bi trebali zahvaćati ribolovna područja. 

- Razvojni projekti ne bi trebali zahvaćati područja marikulture. 

- Razvojni projekti ne bi trebali zahvaćati područja osjetljivih stanišnih tipova (livada, koraljnih 

grebena i područja koraligena).  

- Izgradnja objekata namijenjenih smještaju nije dopuštena.  

- Dopušteni su aranžmani za sportske i rekreacijske aktivnosti. 

- Zahvati ne bi trebali mijenjati ili ugroziti kvalitetan obalni krajolik. 

- Zahvati ne bi trebali mijenjati ili ugrožavati obalne šume. 

- Dopušteno je postavljanje manjih podvodnih vertikalnih struktura u područjima koja nemaju 

status zaštićenog područja. Te strukture ne smiju biti potencijalne zapreke za izvođenje ribolova 

s pridnenim povlačnim mrežama. Mogu se postaviti samo u pojas do udaljenosti od 1,5 nm od 

obale i tamo gdje je ribolov pridnenim mrežama već zabranjen drugim propisima i odlukama. 

- Aranžmani u području zaštite od djelovanja mora dopušteni su na svim dijelovima obale. U 

urbaniziranim dijelovima obale dopušteni su aranžmani iz područja mjera zaštite od globalnog 

zagrijavanja i porasta razine mora: dopušteni su zahvati potrebni zbog porasta razine mora i 

klimatskih promjena (izgradnja zidova, podizanje urbaniziranih dijelova obale, ugradnja 

nepovratnih ventila u okna…). 

- Izvođenje neinvazivnih znanstvenih istraživanja dopušteno je u svim dijelovima priobalnog 

pojasa. 
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Prostorni zahvati u prirodno očuvanim dijelovima obale nisu dopušteni, osim zahvata koji su nužni za 

osiguranje sigurnosti tih zahvata koji omogućuju prohodnost priobalnog pojasa uzimajući u obzir 

režime zaštite.  

U priobalnom pojasu treba promicati održivu mobilnost. Dopušteno je planirati i postavljati prostorne 

aranžmane koji omogućuju izvođenje javnog prijevoza, pješačenja, biciklizam, pomorski promet i druge 

oblike nemotoriziranog prometa. U priobalnom pojasu nisu dopuštena dodatna parkirališna mjesta. 

Postojeća parkirališna mjesta u priobalnom pojasu treba premjestiti na područje izvan priobalnog 

pojasa ili ih ukinuti i zamijeniti drugim oblicima održive mobilnosti.  

U priobalnom pojasu planirana je izvedba obalne šetnice koja prolazi od hrvatske granice na jugu do 

talijanske granice na sjeveru. Obalna šetnica izvodi se u priobalnom pojasu, osim u područjima 

zaštićenih luka, fizičkih ograničenja ili zaštite prirode, gdje ih zaobilazi. Namijenjena je samo 

nemotoriziranom prometu, treba je provesti što više duž postojećih smjerova i sa što manje 

građevinskih zahvata. Osvjetljava se samo u urbanim sredinama. Pri planiranju šetnice moraju se uzeti u 

obzir pravni režimi, posljedice klimatskih promjena i mjere zaštite od poplave. Planiranje i izvedba 

obalne šetnice dopušteni su samo uz prethodno pribavljanje suglasnosti nositelja prostornog uređenja. 

Lokalne zajednice međusobno se koordiniraju u planiranju i provedbi obalne šetnice.  

Uređenje komunalnih vezova, marina i molova za pristajanje javnoga putničkog prometa kao 

prostornih aranžmana od lokalne važnosti dopušteno je ili je moguće samo u lukama s uređenim 

statusom i odgovarajućim dozvolama te ispunjenim uvjetima nositelja prostornog uređenja. U 

područjima prirodne obale takvi se zahvati ne bi trebali planirati. 

Postavljanje molova, platformi, izgrađenih obala i druge infrastrukture za kupače kao prostornih 

aranžmana od lokalne važnosti moguće je samo uz prethodno pribavljanje suglasnosti nositelja 

prostornog uređenja. U područjima prirodne obale takvi se zahvati ne bi trebali planirati.  

Infrastruktura za potrebe provedbe ribolova i marikulture na kopnu uređuje se što je moguće 

usklađenije na cijeloj obali. Tradicionalne ribarske luke koje se nalaze u JPU-ima: 2 – Seča (KD), 9 – 

Piran (KD), 15 – Strunjan, 19 –Izola, 26 – Kopar, 28 – sv. Katarina, 31 – Valdoltra, važan su dio očuvanih 

veduta na slovensku obalu. 
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2. Smjernice, dopuštene namjene i dopušteni prostorni zahvati po 

pojedinim jedinicama prostornog planiranja 

 

Karta 14a: Podjela priobalnog pojasa na jedinice prostornog uređenja (JPU), 1. dio 

 

Oznaka 

područja 

opis područja Smjernice, dopuštene namjene, dopušteni prostorni zahvati 

JPU – 1 SEČOVELJSKE 

SOLANE 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- zemljopisni opseg priobalnog pojasa na kopnu trebao bi 

obuhvaćati cijelo područje Parka prirode Sečoveljske 

solane.  

Dopuštena namjena: 

- vađenje soli, razvoj i prezentacija prirodne i kulturne 

baštine, obrazovanje, istraživanje, održivi turizam 

- uspostava MZP-a na ušću Dragonje, odnosno proširenje 

granice KPSS-a na područje Natura 2000 na moru.  

Dopuštene prostorne intervencije: 

- održavanje pristupa moru 

- obnova i očuvanje kulturnog krajolika uključujući zgrade 

- održavanje nasipa i vodnog sustava – kanala 

- postavljanje mola ili platforme za pristajanje 

- prezentacija kulturne baštine. 
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JPU – 2 Poluotok Seča Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- geografski opseg priobalnog pojasa trebao bi obuhvaćati 

područje poluotoka i cijelo područje litice. 

Dopuštene namjene: 

- ribarska luka 

- luka i prekrcaj za potrebe marikulture 

- škver 

- popravak plovila 

- poljoprivreda 

- obala za kupanje, sport i rekreaciju 

- očuvanje prirode 

- očuvanje kulturne baštine i njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- produbljivanje postojećih plovnih putova za potrebe 

Jernejskoga kanala i ribarske luke 

- uklanjanje trenutačnih neuređenih vezova u Jernejevom 

kanalu  

- uređenje komunalnih vezova u Jernejevom kanalu uz 

istodobno osiguranje povoljnog stanja očuvanja busena 

spartina 

- na području ribarske luke uspostavljanje potrebne 

infrastrukture za pristajanje, privezna mjesta te potrebnu 

infrastrukturu za rad marikulture i ribarstva  

- uređenje ceste u postojećem opsegu i izgradnja GJI 

- očuvanje nabacanoga ili složenog kamenja 

- postavljanje usidrenih molova za kupanje pričvršćenih u 

fiksnoj točki 

- postavljanje manjih podvodnih vertikalnih konstrukcija  

- postavljanje duljeg mola za točku pristajanja lokalnoga 

pomorskog putničkog prometa 

- smanjenje postojećeg broja parkirališnih mjesta 

- u obalnom pojasu nema novogradnji, osim za potrebe 

marikulture i ribarstva  

- vanjska uređenja za potrebe sportsko-rekreativnih 

aktivnosti 

- održavanje postojeće pješačke staze 

- istraživanje, konzerviranje i prezentacija kulturne baštine. 

 

JPU – 3  Autokamp 

ispod rta Seča  

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje autokampa urbanizirana je obala i, uzimajući u 

obzir prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu. 

Dopuštene namjene: 
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- područje za kupanje, sport i rekreaciju 

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima.  

Dopuštene prostorne intervencije: 

- postavljanje usidrenih molova za kupanje pričvršćenih u 

fiksnoj točki, platformi s fiksnom točkom u moru, 

montažnih/demontažnih platformi duž obalnih zidova i 

pristupa moru. 

 

JPU – 4  Marina 

Portorož 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje marine predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući 

u obzir prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu i na moru. 

Dopuštene namjene: 

- marina 

- privez vojnih plovila. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- izgradnja infrastrukture potrebne za rad marine. 

 

JPU – 5  Portorož Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u obzir 

prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu. 

Dopuštene namjene: 

- područje za kupanje, ronjenje, sport i rekreaciju 

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima 

- privez vojnih plovila* 

- očuvanje kulturne baštine i njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti.  

Dopuštene prostorne intervencije: 

- postavljanje usidrenih molova za kupanje pričvršćenih u 

fiksnoj točki, platformi u moru pričvršćenih u fiksnoj točki, 

montažnih/demontažnih platformi duž obalnih zidova i 

pristupa moru 

- uspostava luke za skladišta soli 

- uspostava točke za pristajanje lokalnoga pomorskog 

putničkog prometa, pristajanje hidroplana (baza) 

- izgradnja komunalnih vezova uz skladišta soli u slučaju 

preseljenja komunalnih vezova iz središta Portoroža, nakon 

ispunjenja uvjeta iz ovog plana i drugih zakonom 

propisanih uvjeta 

- istraživanje, konzerviranje i prezentacija kulturne baštine. 
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JPU – 6 Sportska luka, 

Dom vodenih 

sportova 

Bernardin i 

centar za 

obuku na moru 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u obzir 

prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu. 

Dopuštene namjene: 

- područje za kupanje, ronjenje, sport i rekreaciju 

- obrazovanje, obuka na moru  

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima 

- očuvanje kulturne baštine i njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti.  

Dopuštene prostorne intervencije: 

- postavljanje usidrenih molova za kupanje pričvršćenih u 

fiksnoj točki, platformi za kupanje pričvršćenih u fiksnoj 

točki, montažnih/demontažnih platformi za kupanje duž 

obalnih zidova i pristupa moru  

- postavljanje uređaja za obuku na moru 

- istraživanje, konzerviranje i prezentacija kulturne baštine. 

 

JPU – 7 Područje 

Bernardina  

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u obzir 

prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu. 

Dopuštene namjene: 

- područje za kupanje, ronjenje, sport i rekreaciju 

- obrazovanje, obuka na moru  

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima 

- privez vojnih plovila.*  

Dopuštene prostorne intervencije: 

- postavljanje usidrenih molova za kupanje pričvršćenih u 

fiksnoj točki, platformi za kupanje pričvršćenih u fiksnoj 

točki, montažnih/demontažnih platformi za kupanje duž 

obalnih zidova i pristupa moru 

- smještanje infrastrukture za sportove na vodi i jedrenje 

- nakon uspostave luke moguće je uspostaviti točke 

pristajanja lokalnoga pomorskog putničkog prometa. 

 

JPU – 8 Područje 

Fornače  

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u obzir 

prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu. 
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Dopuštene namjene: 

- područje za kupanje, ronjenje, sport i rekreaciju 

- obrazovanje, obuka na moru 

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima 

- očuvanje kulturne baštine i njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti.  

Dopuštene prostorne intervencije: 

- postavljanje usidrenih molova za kupanje pričvršćenih u 

fiksnoj točki, platformi za kupanje pričvršćenih u fiksnoj 

točki, montažnih/demontažnih platformi za kupanje duž 

obalnih zidova i pristupa moru 

- moguće je uspostaviti točke pristajanja za lokalni pomorski 

putnički promet 

- istraživanje, konzerviranje i prezentacija kulturne baštine. 

 

JPU – 9 Područje Pirana  Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u obzir 

prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu. 

Dopuštene namjene: 

- komunalni vezovi 

- dnevni vezovi 

- ribarska luka 

- putnička luka  

- privez vojnih plovila* 

- u manjem dijelu područje za kupanje, ronjenje, sport i 

rekreaciju 

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima 

- obrazovanje, obuka na moru 

- manje podvodne vertikalne strukture, podmorski muzej, 

izvan planiranih proširenja postojećega morskog 

zaštićenog područja 

- proširuje se postojeće morsko zaštićeno područje na 

područje podvodne pješčane dine na zapadnoj strani rta te 

stanište obalne stepenice između Fiese i Piranske Punte, 

koje bi se trebalo protezati najmanje 250 m od obale 

- očuvanje kulturne baštine i njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti.  

Dopuštene prostorne intervencije: 

- uspostava točke pristajanja lokalnoga pomorskog 

putničkog prometa 

- nakon ispunjenja uvjeta iz ovog plana i ostalih zakonom 

propisanih uvjeta, izgradnja novih komunalnih i dnevnih 
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vezova u Piranu u smislu proširenja postojeće luke. Prije 

planiranja i izgradnje potrebno je prikupiti rješenja javnim 

natječajem 

- postavljanje usidrenih molova za kupanje pričvršćenih u 

fiksnoj točki, platformi za kupanje pričvršćenih u fiksnoj 

točki, montažnih/demontažnih platformi za kupanje duž 

obalnih zidova i pristupa moru 

- postavljanje manjih podvodnih vertikalnih konstrukcija 

izvan zaštićenih područja 

- kompletno preuređenje obale za kupanje uz nabacano ili 

složeno kamenje na području Punte  

- u MZP Rt Madona održavanje nabacanoga ili složenog 

kamenja bez intervencija u zaštićeno područje.  

 

JPU – 10 Prirodna obala 

između Pirana i 

Fiese 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- zemljopisni opseg priobalnog pojasa na kopnu trebao bi 

obuhvaćati obalno područje između mora i litice te cijelo 

područje litice.  

Dopuštene namjene: 

- kupališna obala  

- postojeća pješačka staza od Pirana do Fiese preko litice 

- sidrenje, vožnja motoriziranim plovilima nisu dopušteni 

- proširuje se postojeće morsko zaštićeno područje staništa 

obalne stepenice između Fiese i Piranske Punte, koje bi se 

trebalo protezati najmanje 250 m od obale,.  

Dopuštene prostorne intervencije: 

- prostorni zahvati na obali nisu dopušteni 

- prirodnu liticu treba sačuvati  

- održavanje postojeće pješačke staze između Pirana i Fiese 

preko litice.  

 

JPU – 11 Fiesa Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- zemljopisni opseg priobalnog pojasa na kopnu trebao bi 

obuhvaćati obalno područje neposredno uz more i 

područje slatkovodnih jezera.  

Dopuštene namjene: 

- obala za kupanje, ronjenje, sport i rekreaciju 

- plovidba nemotoriziranim plovilima.  

Dopuštene prostorne intervencije: 

- uspostavljanje i održavanje pješačkih staza uz obalu i 

okomito na obalu  

- postavljanje usidrenih molova za kupanje pričvršćenih u 
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fiksnoj točki, platformi za kupanje pričvršćenih u fiksnoj 

točki i pristupa moru 

- uspostava manje luke  

- uspostava točke pristajanja lokalnoga pomorskog 

putničkog prometa (nakon uspostave luke) 

- očuvanje i održavanje dovozne rampe u more 

- u kopnenom dijelu obalnog pojasa nije dopušteno 

postavljanje novih objekata ni za turističku infrastrukturu. 

Moguća je obnova postojećih, legalno izgrađenih objekata 

- moguća je obnova gospodarske javne infrastrukture.  

 

JPU – 12 Prirodna obala 

između Fiese, 

Pacuga i 

Salinere  

 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- zemljopisni opseg priobalnog pojasa na kopnu trebao bi 

obuhvaćati obalno područje između mora i litice i cijelo 

područje litice.  

Dopuštene namjene: 

- kupališna obala  

- sidrenje, vožnja motoriziranim plovilima nisu dopušteni. 

 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- prostorni zahvati na obali nisu dopušteni 

- treba očuvati prirodnu liticu i obalu  

- održavanje postojeće pješačke staze uz obalu bez vidljivih 

prostornih zahvata. 

 

JPU – 13 Strunjan - 

Salinera 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u obzir 

prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu.  

Dopuštene namjene: 

- područje za kupanje, ronjenje, sport i rekreaciju 

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima.  

Dopuštene prostorne intervencije: 

- postavljanje usidrenih molova za kupanje pričvršćenih u 

fiksnoj točki, platformi za kupanje pričvršćenih u fiksnoj 

točki, montažnih/demontažnih platformi za kupanje duž 

obalnih zidova i pristupa moru 

- održavanje postojećih pješačkih staza duž obale i okomito 

na obalu.  

 

JPU – 14  Strunjanske 

soline, PP 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 
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Strunjan  
- zemljopisni opseg priobalnog pojasa na kopnu trebao bi 

obuhvaćati obalno područje neposredno uz more, cijelo 

područje solana i rezervata prirode Stjuža.  

Dopuštene namjene: 

- vađenje soli, razvoj i prezentacija prirodne i kulturne 

baštine, obrazovanje, istraživanje, održivi turizam 

- ribarska luka 

- luka za potrebe provedbe marikulture 

- tampon-zonu treba proširiti tako da kontinuirano pokriva 

područje Natura 2000, podvodni greben i koraligen – bilo 

kao proširenje parka ili kao uvođenje odgovarajućeg 

režima upotrebe.  

Dopuštene prostorne intervencije: 

- održavanje pristupa moru 

- očuvanje kulturnog krajolika uključujući zgrade 

- održavanje nasipa i vodnog sustava – kanala 

- očuvanje postojeće pješačke staze preko solana 

- prezentacija kulturne baštine. 

 

JPU – 15 Strunjan – Krka Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u obzir 

prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu. 

Dopuštene namjene: 

- kupališna obala 

- ronjenje 

- sport i rekreacija 

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima 

- privez vojnih plovila* 

- očuvanje kulturne baštine i njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti.  

Dopuštene prostorne intervencije 

- održiva obala, postavljanje molova za kupanje pričvršćenih 

u fiksnoj točki i platformi u moru pričvršćenih u fiksnoj 

točki 

- prostorne intervencije u prirodno očuvanom dijelu obale 

nisu dopuštene 

- održavanje postojećih pješačkih staza duž obale i okomito 

na obalu 

- uspostava točke pristajanja lokalnog pomorskoga 

putničkog prometa nakon uspostave luke 

- očuvanje kulturne baštine te njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti. 
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JPU – 16 Prirodna obala 

između 

kupališta Krka i 

područja ispod 

Belvedera 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- zemljopisni opseg priobalnog pojasa na kopnu trebao bi 

obuhvaćati obalno područje između mora i litice i cijelo 

područje litice.  

Dopuštene namjene: 

- kupališna obala  

- sidrenje, vožnja motoriziranim plovilima nisu dopušteni 

- tampon-zonu treba proširiti tako da kontinuirano pokriva 

područje Natura 2000, podvodni greben i koraligen – bilo 

kao proširenje parka ili kao uvođenje odgovarajućeg 

režima upotrebe. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- prostorni zahvati u obalu nisu dopušteni 

- prirodnu liticu treba sačuvati  

- postavljanje sidrenih plovaka za dnevne vezove u području 

od 200 m do 225 m od obale. 

 

 

 

Karta 14b: Podjela priobalnog pojasa na jedinice prostornog uređenja (JPU), 2. dio 

 

JPU – 17 Izgrađena 
Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 
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obala između 

područja ispod 

Belvedera i San 

Simona 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u obzir 

prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu. 

Dopuštene namjene: 

- kupališna obala 

- ronjenje, sport i rekreacija 

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima 

- očuvanje kulturne baštine te njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti. 

Dopuštene prostorne intervencije:                 

- postojeću obalu treba održavati  

- uređenje obale za kupanje s molovima za kupače, 

proširenje postojećeg mola, platforme pričvršćene u fiksnoj 

točki i molovi za kupanje 

- očuvanje rimskih arheoloških ostataka smještenih na 

morskom dijelu spomenika Izola -– Arheološko nalazište 

Simonov zaljev (EBD 195) sa statigrafskim kontekstom u 

izvornom i netaknutom stanju in situ. 

 

JPU – 18 Izgrađena 

obala između 

područja San 

Simona i 

marine Izola 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u obzir 

prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu.  

Dopuštene namjene: 

- područje za kupanje  

- sidrenje, vožnja motoriziranim plovilima nisu dopušteni 

- očuvanje kulturne baštine te njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- prezentacija kulturne baštine na kopnu i u moru 

- očuvanje arheoloških ostataka iz rimskog doba smještenih 

na morskom dijelu spomenika Izola – Arheološko nalazište 

Simonov zaljev (EBD: 195), sa stratigrafskim kontekstom u 

izvornom i netaknutom stanju in situ. 

 

JPU – 19 

 

Izgrađena 

obala marine 

Izola i grada 

Izole do 

glavnog mola 

 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, podložno 

prilagodbama dopuštenim člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu i na moru.  

Dopuštene namjene: 

- komunalni vezovi 
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- dnevni vezovi 

- ribarska luka 

- luka za potrebe provedbe marikulture 

- putnička luka  

- obala za kupanje, ronjenje, sport i rekreacija 

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima 

- privez vojnih plovila* 

- područje marine 

- prezentacija kulturne baštine. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- uspostava pristaništa za lokalni pomorski putnički promet 

- uređenje obale za kupanje s molovima za kupače, 

proširenje postojećeg mola, platforme i molovi za kupanje, 

uređenje pristupa moru za kupače 

- regulacija bujičnog odljeva u more 

- uređenje novoizgrađenih obala u more za potrebe 

kupališta 

- nakon ispunjenja uvjeta iz ovog plana i ostalih zakonom 

propisanih uvjeta moguće je povećati broj priveznih mjesta 

komunalnih i dnevnih vezova i marine 

- izgradnja infrastrukture potrebne za rad marine i 

komunalnih vezova. 

 

 

JPU – 20 Izgrađena 

obala grada 

Izole od 

glavnog mola 

do Jadranke 

 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u obzir 

prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu.  

Dopuštene namjene: 

- područje za kupanje, ronjenje, sport i rekreaciju 

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima 

- privez vojnih plovila* 

- točka za pristajanje lokalnoga pomorskog putničkog 

prometa – sjeverni (carinski) mol i mol u bivšem 

brodogradilištu. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- uređenje izgrađene obale za kupanje s molovima za 

kupače, usidrene platforme pričvršćene u fiksnoj točki i 

molovi za kupanje, uređenje pristupa moru za kupače 

- prezentacija kulturne baštine na kopnu i u moru. 

 

JPU – 21 Izgrađena 

obala Jadranke 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u obzir 
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i Rude 

 

prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu. 

Dopuštene namjene: 

- područje za kupanje, ronjenje, sport i rekreacija 

- prezentacija arheološke podvodne baštine  

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima 

- očuvanje kulturne baštine te njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- uređenje obale za kupanje s molovima za kupače, 

plutajuće platforme i molovi za kupanje, uređenje pristupa 

moru za kupače izvan područja ranjivih stanišnih tipova  

- uređenje pristaništa za lokalni putnički promet 

- uređenje pristupa moru za vodene sportove izvan 

područja osjetljivih stanišnih tipova 

- istraživanje, konzerviranje i prezentacija kulturne baštine. 
 

JPU – 22 

 

Izgrađena 

obala od Rude 

do granice s 

MOK-om 

 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- zemljopisni opseg priobalnog pojasa na kopnu trebao bi 

obuhvaćati područje između mora i litice i cijelo područje 

prirodne litice te područje predviđenog otoka.  

Dopuštene namjene: 

- obala za kupanje, rekreaciju, sport i ronjenje 

- valobran 

- pješački prijelaz uz obalu 

- uspostava MZP-a koja će uključivati stanište posidonije 

- očuvanje prirode 

- očuvanje kulturne baštine te njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- prirodnu liticu treba sačuvati  

- održavanje postojeće pješačke staze 

- uređenje površina za rekreaciju 

- uređenje obale i infrastrukture za kupanje 

- uređenje obale za kupanje s molovima za kupače, uređenje 

pristupa moru za kupače, širenje obale za kupanje 

- postavljanje usidrenih molova za kupanje pričvršćenih u 

fiksnoj točki i platformi za kupanje u moru pričvršćenih u 

fiksnoj točki 

- postavljanje sidrenih plovaka za dnevne vezove 

- održavanje i dopuna drvoreda pinija 

- postavljanje obilježja za prezentaciju arheološkog 

podvodnog nasljeđa 
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- širenje obale na području otoka i uređenje površina za 

rekreaciju, kupanje, sport i za potrebe zaštite obale – 

valobran, izvedba otoka nasipom, na pilotima ili plutajuće 

sidrenjem 

- istraživanje, konzerviranje i prezentacija kulturne baštine. 

 

JPU – 23 Izgrađena 

obala ispod 

litice od 

granice MOK-

om do naselja 

Žusterna 

 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u obzir 

prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu. 

Dopuštene namjene: 

- obala za kupanje i rekreaciju  

- očuvanje prirode i uspostava MZP-a koje će uključivati 

stanište posidonije.  

Dopuštene prostorne intervencije: 

- uređenje obale i infrastrukture za kupanje 

- uređenje obale za kupanje s molovima za kupače, uređenje 

pristupa moru za kupače 

- postavljanje usidrenih molova za kupanje pričvršćenih u 

fiksnoj točki i platformi za kupanje u moru pričvršćenih u 

fiksnoj točki 

- postavljanje sidrenih plovaka za dnevne vezove 

- uspostavljanje točke pristajanja lokalnoga putničkog 

prometa. 

 

JPU – 24 Izgrađena 

obala naselja 

Žusterna do 

kupališta 

Žusterna 

 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u obzir 

prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu.   

Dopuštene namjene: 

- obala za kupanje i rekreaciju, sportske aktivnosti povezane 

s morem 

- moguće je postaviti sidrene plovke za dnevne vezove 

- uređenje površina i objekata za sportske aktivnosti 

povezane s morem 

- uspostavljanje točke pristajanja lokalnoga putničkog 

prometa 

- očuvanje kulturne baštine te njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- uređenje obale i infrastrukture za kupanje 

- uređenje obale za kupanje s molovima za kupače, 

plutajuće platforme i molovi za kupanje, uređenje pristupa 



   
 

59 / 83 

 

moru za kupače 

- postavljanje molova za kupanje pričvršćenih u fiksnoj točki 

i platformi u moru pričvršćenih u fiksnoj točki  

- postavljanje sidrenih plovaka za dnevne vezove 

- istraživanje, konzerviranje i prezentacija arheoloških 

ostataka. 

 

JPU – 25 Izgrađena 

obala kupališta 

Žusterna 

 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u obzir 

prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu. 

Dopuštene namjene: 

- područje za kupanje  

- sportsko-rekreacijsko područje, sportske aktivnosti 

povezane s morem 

- očuvanje kulturne baštine te njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- uređenje i širenje izgrađene obale u more za kupalište 

Žusterna 

- uređenje pristupa moru za kupače i sportska plovila 

- uređenje obale i infrastrukture za kupanje 

- uređenje obale za kupanje s molovima za kupače, 

plutajuće platforme i molovi za kupanje, usidrene 

platforme pričvršćene u fiksnoj točki i molovi za kupanje, 

uređenje pristupa moru za kupače 

- uređenje površina i objekata za sportske aktivnosti 

povezane s morem 

- istraživanje, konzerviranje i prezentacija arheoloških 

ostataka. 

 

JPU – 26 Izgrađena 

obala od 

kupališta 

Žusterna do 

glavnog mola, 

akvatorij 

Semedelskog 

zaljeva 

 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u obzir 

prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu.  

Dopuštene namjene: 

- komunalni vezovi 

- dnevni vezovi 

- ribarska luka  

- putnička luka za lokalni putnički promet  

- obala za kupanje, ronjenje, sport i rekreacija 

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima 

- područje marine 

- kupališna obala 
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- očuvanje kulturne baštine te njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- urbanizirana obala 

- uspostava točke pristajanja lokalnoga pomorskog 

putničkog prometa 

- uređenje obale za kupanje s molovima za kupače, 

proširenje postojećeg mola, platforme i molovi za kupanje, 

uređenje pristupa moru za kupače  

- održavanje i dogradnja infrastrukture 

- održavanje i dogradnja objekata i infrastrukture općinskih 

vezova Kopar 

- uređenje nove ribarske luke i ribarskog mola te potrebnih 

manipulativnih, odnosno operativnih površina za potrebe 

ribarstva 

- širenje komunalnih vezova u more.  

 

JPU – 27 Izgrađena 

obala grada 

Kopra od 

glavnog mola 

do marine 

Kopar 

 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u obzir 

prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu. 

Dopuštene namjene: 

- područje za kupanje, ronjenje, sport i rekreaciju 

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima 

- privez vojnih plovila* 

- komunalni vezovi i ribarska luka. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- urbanizirana obala 

- održavanje i uređenje ribarske luke i komunalnih vezova 

- uspostava točke pristajanja lokalnoga pomorskog 

putničkog prometa 

- uređenje obale za kupanje s molovima za kupače, 

plutajuće platforme i molovi za kupanje, uređenje pristupa 

moru za kupače 

- izgradnja infrastrukture potrebne za rad marine 

- proširenje marine i komunalnih vezova u moru, pod 

uvjetom da su ispunjeni uvjeti iz ovog plana i drugi 

zakonom propisani uvjeti. 

 

 

JPU – 28 Područje 

Marine Kopar 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u 

obzir prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 
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smješteno u priobalnom pojasu na kopnu i na moru. 

Dopuštene namjene: 

- marina 

- upotrebe Uprave Republike Slovenije za pomorstvo  

- privez vojnih plovila. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- izgradnja infrastrukture potrebne za rad marine 

- uređenje mola za potrebe Uprave Republike Slovenije za 

pomorstvo. 

 

JPU  – 29  Područje DPN-

a, luka Kopar 

 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje luke Kopar potpuno je isključeno iz priobalnog 

pojasa na kopnu (u opsegu regulatornog područja DPN-

a za cjelovito prostorno uređenje luke za međunarodni 

promet u Kopru).  

Dopuštene namjene: 

- sukladno DPN za cjelovito prostorno uređenje luke za 

međunarodni promet u Kopru.  

Dopuštene prostorne intervencije: 

- sukladno DPN za cjelovito prostorno uređenje luke za 

međunarodni promet u Kopru. 

 

JPU – 30 Područje 

Škocjanskog 

zaljeva 

 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na moru: 

- zemljopisni opseg priobalnog pojasa trebao bi 

obuhvaćati cijelo područje rezervata prirode Škocjanski 

zatok.  

Dopuštene namjene: 

- potpuno zaštićeni rezervat prirode 

- u skladu s planom upravljanja rezervatom prirode 

Škocjanski zatok. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- u skladu s planom upravljanja rezervatom prirode 

Škocjanski zatok. 

 

JPU – 31  Prirodna obala 

između 

područja ŠRP 

Sv. Katarina i 

naseljem 

Ankaran 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- zemljopisni opseg priobalnog pojasa na kopnu trebao bi 

obuhvaćati priobalno zemljište, obalu i područje 

prirodnih zelenih površina do poljoprivrednih zemljišta 

južno od Jadranske ceste.  
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Dopuštene namjene: 

- prirodna obala za kupanje  

- pješački prijelaz uz obalu 

- očuvanje prirodnih vrijednosti 

- sidrenje, vožnja motoriziranim plovilima nisu dopušteni 

- očuvanje kulturne baštine te njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- prostorni zahvati u obalu nisu dopušteni 

- prirodnu obalu treba sačuvati  

- održavanje postojeće pješačke staze uz obalu bez 

vidljivih prostornih zahvata 

- zaštita područja ekološki važnih staništa 

- istraživanje, konzerviranje i prezentacija arheoloških 

ostataka. 

 

JPU – 32 Djelomice 

izgrađena, a 

dijelom 

prirodna obala 

naselja 

Ankaran 

 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje predstavlja urbaniziranu obalu i, uzimajući u 

obzir prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu, 

Dopuštene namjene: 

- područje za kupanje, ronjenje, sport i rekreacija 

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima 

- privez vojnih plovila* 

- očuvanje kulturne baštine te njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- prostorne intervencije u prirodno očuvanom dijelu obale 

nisu dopuštene 

- uređenje obale za kupanje i molova za kupače, uređenje 

pristupa moru 

- uređenje luka za domaći javni putnički promet s 

pripadajućom lučkom infrastrukturom 

- uređenje luka namijenjenih za posebne namjene, s 

vezovima za do 200 plovila, s pripadajućom lučkom 

infrastrukturom 

- uređenje luke za međunarodni javni putnički promet s 

pripadajućom lučkom infrastrukturom 

- uređenje plutajućih molova duljine do 50 m i površine do 

100 m2 

- uređenje premošćujućih objekata za pješačke staze 

- istraživanje, konzerviranje i prezentacija arheoloških 

ostataka. 
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JPU – 33 Prirodna obala 

između bolnice 

Valdoltra i 

lječilišta Debeli 

rtič 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- zemljopisni opseg priobalnog pojasa na kopnu trebao bi 

obuhvaćati područje prirodne obale, područje obale 

između mora i litice te cijelo područje litice i neizgrađene 

zelene površine do Jadranske ceste. 

Dopuštene namjene: 

- obala za kupanje  

- pješački prijelaz uz obalu 

- zaštita područja ekološki važnih staništa 

- mogućnost uređenja molova za kupače 

- kampiranje 

- sidrenje nije dopušteno. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- prostorne intervencije u prirodno očuvanom dijelu obale 

nisu dopuštene 

- prirodnu liticu treba sačuvati  

- uređenje degradiranih urbanih dijelova obale 

- uređenje plutajućih molova duljine do 50 m i površine do 

100 m2 

- uređenje degradiranog mola za kupače 

- zaštita područja ekološki važnih staništa 

- zahvati u skladu s planom upravljanja parkom prirode 

Debeli rtič.  

 

JPU – 34 Djelomice 

izgrađena, a 

dijelom 

prirodna obala 

kraj lječilišta 

Debeli rtič  

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- Područje lječilišta Debeli rtič, koje predstavlja 

urbaniziranu obalu, uzimajući u obzir prilagodbe 

dopuštene člankom 8. Protokola, nije smješteno u 

priobalnom pojasu na kopnu, na području prirodne obale 

sjeverno i južno od lječilišta, opseg priobalni pojas, 

područje prirodne litice.  

Dopuštene namjene: 

- prostorne intervencije u prirodno očuvanom dijelu obale 

nisu dopuštene 

- područje za kupanje, ronjenje, sport i rekreaciju 

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima u 

skladu s odredbama Odluke o Parku prirode Debeli rtič 

- uređenje luka za domaći javni putnički promet s 

pripadajućom lučkom infrastrukturom 

- očuvanje kulturne baštine te njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti. 

Dopuštene prostorne intervencije: 
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- uređenje obale i plutajućih molova duljine do 50 m i do 

100 m2 površine za kupanje, uređenje pristupa moru 

- uređenje luke za domaći javni putnički promet s 

pripadajućom lučkom infrastrukturom 

- zahvati u skladu s režimima zaštite i planom upravljanja 

Parka prirode Debeli rtič 

- istraživanje, konzerviranje i prezentacija arheoloških 

ostataka. 

 

JPU – 35 Rt Debeli rtič 
Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- zemljopisni opseg priobalnog pojasa na kopnu trebao bi 

obuhvaćati cijelo područje Parka prirode Debeli Rtič na 

kopnu. 

Dopuštene namjene: 

- kupališna obala  

- pješački prijelaz uz obalu 

- sidrenje, vožnja motoriziranim plovilima nisu dopušteni 

- očuvanje kulturne baštine te njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- prostorni zahvati u obalu nisu dopušteni 

- treba očuvati prirodnu liticu i obalu  

- zahvati u skladu s režimima zaštite i planom upravljanja 

Parka prirode Debeli rtič 

- zaštita područja ekološki važnih staništa 

- očuvanje rimskih arheoloških ostataka smještenih na 

morskom dijelu registriranoga arheološkog nalazišta 

Ankaran – Arheološko nalazište Zaljev sv. Jerneja (EBD: 

1303), s pripadajućim stratigrafskim kontekstom u 

izvornom i netaknutom stanju in situ. 

 

JPU – 36 Djelomice 

izgrađena, a 

dijelom 

prirodna obala 

Lazaret 

 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- područje koje predstavlja urbaniziranu obalu, uzimajući u 

obzir prilagodbe dopuštene člankom 8. Protokola, nije 

smješteno u priobalnom pojasu na kopnu, na području 

prirodne obale obuhvaća priobalni pojas na kopnu, na 

istoku prirodnu obalu do ceste i na zapadu prirodnu 

obalu do postojećih zgrada. 

Dopuštene namjene: 

- obala za kupanje, ronjenje, sport i rekreaciju 

- plovidba nemotoriziranim i motoriziranim plovilima u 

skladu s odredbama Odluke o Parku prirode Debeli rtič 

- očuvanje kulturne baštine te njezino istraživanje i 
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predstavljanje javnosti. 

Dopuštene prostorne intervencije 

- prostorne intervencije u prirodno očuvanom dijelu obale 

nisu dopuštene 

- zahvati u skladu s režimima zaštite i planom upravljanja 

Parka prirode Debeli rtič 

- Očuvanje arheoloških ostataka iz rimskog razdoblja 

smještenih na morskom dijelu registriranog arheološkog 

nalazišta Ankaran – Arheološko nalazište Zaljev sv. Jernej 

(EBD: 1303), s pripadajućim stratigrafskim kontekstom u 

izvornom i netaknutom stanju in situ 

- prezentacija kulturne baštine. 

 

JPU – 37 Prirodna obala 

rta Sv. Jernej 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- zemljopisni opseg priobalnog pojasa na kopnu trebao bi 

obuhvaćati područje prirodne šume.  

Dopuštene namjene: 

- kupališna obala  

- pješački prijelaz uz obalu 

- sidrenje, vožnja motoriziranim plovilima nisu dopušteni 

- očuvanje kulturne baštine te njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- prostorni zahvati u obalu nisu dopušteni 

- treba očuvati prirodnu šumu  

- zahvati u skladu s režimima zaštite i planom upravljanja 

Parka prirode Debeli rtič 

- zaštita područja ekološki važnih staništa 

- krajobrazno uređenje postojećeg parkirališta 

- ekološka sanacija odlagališta otpada, područje nakon 

sanacije prepušteno je prirodnoj sukcesiji, šuma je 

očuvana, mogućnost uspostave akumulacije vode 

- očuvanje arheoloških ostataka iz rimskog razdoblja 

smještenih na morskom dijelu registriranoga arheološkog 

nalazišta Ankaran – Arheološko nalazište Zaljev sv. 

Jerneja (EBD: 1303), s pripadajućim stratigrafskim 

kontekstom u izvornom i netaknutom stanju in situ. 

 

JPU – 38 Urbanizirana 

obala i 

prirodna obala 

linija kraj 

graničnog 

Smjernice za određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu: 

- zemljopisni opseg priobalnog pojasa na kopnu trebao bi 

obuhvaćati prirodnu obalu do ceste, odnosno do vanjskih 

uređenja postojećih zgrada.  

Dopuštene namjene: 
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prijelaza 

Lazaret 

 

- očuvanje kulturne baštine te njezino istraživanje i 

predstavljanje javnosti 

- sidrenje, vožnja motornim plovilima nisu dopušteni. 

Dopuštene prostorne intervencije: 

- očuvanje prirodne obale i zaštita područja ekološki 

važnih staništa 

- održavanje postojećih pješačkih staza 

- zahvati u skladu s režimima zaštite i planom upravljanja 

Parka prirode Debeli rtič 

- očuvanje arheoloških ostataka iz rimskog razdoblja 

smještenih na morskom dijelu registriranoga arheološkog 

nalazišta Ankaran – Arheološko nalazište Zaljev sv. 

Jerneja (EBD: 1303), s pripadajućim stratigrafskim 

kontekstom u izvornom i netaknutom stanju in situ. 

 

* Privez vojnih plovila predviđen je u slučaju upotrebe dijela izgrađene obale/molova u slučaju 

moguće isključive uporabe u obrambene svrhe, odnosno u slučaju izvanrednoga ili ratnog stanja te u 

miru za obuku. 

 

 

VIII. IZVOĐENJE   

Pomorski prostorni plan ishodišni je dokument za sve namjene i aktivnosti na moru. Također je 

ishodište za pripremu sektorskog zakonodavstva i razvojnih dokumenata te za izdavanje svih dozvola, 

prava i koncesija. Provodi se kroz:  

1. prostorne odredbe koje se implementiraju u prostornim strateškim i provedbenim aktima na 

državnoj, regionalnoj i lokalnoj razini  

2. prostorne odredbe koje uzimaju u obzir druga državna tijela i lokalne zajednice u provedbi svih 

aktivnosti, režima i namjena na moru  

3. prostorne mjere  

4. mjere upravljanja (uzimajući u obzir prioritetne uporabe u koordinaciji i sl.).  

 

1. Usklađenost s prostornim odredbama 

Razvojne strategije mora i obalnog područja te sektorske strategije koje su dio nacionalnih, regionalnih 

ili lokalnih razvojnih i dokumenata prostornog uređenja trebale bi uključivati aktivnosti prilagodbe 

klimatskim promjenama, posebno u razvoju i upravljanju naseljima i zelenom infrastrukturom, lučkim 

djelatnostima te djelatnostima gospodarenja prirodnim resursima. Rješenja se moraju na integralni 

način baviti prilagodbom područja naselja porastu razine mora, porastu suša, nestašici pitke i 

gospodarske vode, toplinskih otoka i sezonskih pritisaka zbog turizma, uključujući razrješavanje pritiska 

na komunalne usluge. 
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2. Provedbene mjere 

Za područje more i priobalnog pojasa navode se provedbene mjere.  

Priobalni pojas na moru određen je ovim planom. Opseg priobalnog pojasa na kopnu lokalne 

zajednice određuju prostornim aktima. Mora se prilagoditi postojećem pravnom režimu, očuvanju 

prirodnoga i kulturnog krajolika te sukladan odredbama ovog plana. U urbaniziranim područjima, na 

područjima usvojenih državnih prostornih akata, luka i marina, priobalni pojas na kopnu nije 

uspostavljen.  

Upravljanje i financijske aspekte provedbe pojedinih mjera preuzimaju nadležna ministarstva u sklopu 

svojih nadležnosti. Upravljačke i financijske aspekte provedbe mjera u području turizma i rekreacije te 

urbanog razvoja preuzimaju lokalne zajednice u sklopu svojih nadležnosti. Ministarstvo prostornog 

planiranja nadležno je za nadzor provedbe mjera i pripremu izvješća o provedbi mjera.  

 

2.1 MARIKULTURA 

U sklopu djelatnosti marikulture potrebno je provoditi sljedeće mjere. 

Prostorne mjere: 

1. U provođenju marikulturnih djelatnosti održava se barem postojeći opseg uzgojnih polja: 77,2 ha 

uzgojnih površina za školjke i 12,8 ha za uzgoj ribe, i to: 

a) iskorištavanjem punih kapaciteta na postojećim područjima marikulture i  

b) određivanjem novih lokacija za područja marikulture. 

2. U četiri luke: Valdoltra, Izola, Strunjan i Seča, koje uz pružanje ostalih lučkih djelatnosti služe i za 

prekrcaj proizvoda i tehnološke opreme za potrebe provedbe marikulture, osigurava se trajna 

provedba djelatnosti pretovara za jedno ili više uzgojnih polja, odnosno područja marikulture. 

Mjere upravljanja:  

1. Uzgajalište marikulture smješta se (određuju se lokacija i gabariti) izdavanjem vodne dozvole od 

nadležnog ministarstva.  

2. Za dodjelu vodnih prava uspostavlja se i provodi sustav s određenim kriterijima za odabir 

najprikladnijega kandidata koji će u najboljoj mogućoj mjeri iskoristiti kapacitet određenog 

područja.  

3. Na početku rada novih marikulturnih područja potrebno je provoditi praćenje stanja (monitoring)  

promjena s obzirom na Okvirnu direktivu o morskoj strategiji (Odluka 2017/848/EU). Monitoring 

koji uključuje, između ostalog, sanitarnu kvalitetu morske vode i druge biološke parametre, kao i 

promjene na morskom dnu, mora se provoditi najmanje svakih pet godina (praćenje invazivnih 

neautohtonih vrsta mora biti kontinuirano uz redovno praćenje u objektima uz uzgajalište ili 

uspostavljanjem odgovarajućih ploča za praćenje kolonizacije ITV). Ako se u roku od pet godina 

ne otkriju nikakve promjene u okolišu, monitoring se može ukinuti. Ako dođe do znatnijih 

negativnih promjena u okolišu, opseg marikulture mora se prilagoditi ili čak ukinuti na tom 

području. 

4. Kako bi se osigurala maksimalna iskorištenost postojećih i potencijalnih novih lokacija za 

marikulturu, provode se inspekcijske kontrole iskorištenosti pojedinih parcela na terenu. U slučaju 

utvrđene neiskorištenosti pojedine parcele vodno se pravo oduzima i dodjeljuje drugim 

zainteresiranim stranama.  

5. Dozvola kontroliranog ribolova orade koja se hrani mladicama školjki na području uzgajališta 

školjaka.  
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6. U područjima marikulture, posebno u uzgajalištima školjaka, potrebno je najmanje svake dvije 

godine očistiti morsko dno od najrazličitijeg otpada, ostataka mreža i sl. koji se tamo nakupljaju 

zbog marikulturnih djelatnosti.  

7. Fizičko uklanjanje područja marikulture bez odgovarajućih dozvola u Piranskom zaljevu i 

uspostavljanje izvornog stanja.  

 

2.2 RIBARSTVO 

U sklopu ribolovnih djelatnosti potrebno je provoditi sljedeće mjere. 

Prostorne mjere: 

1. Na ribolovnom području uvažavaju se važeći režim i ograničenja.  

2. Razvoj ribarstva može se potaknuti postavljanjem umjetnih podvodnih grebena. U prvoj se fazi 

planira pilot-lokacija podvodnoga grebena. U planiranju njegova smještaja potrebno je 

prethodno pripremiti odgovarajuće stručne podloge kojima se identificiraju potencijalne 

lokacije sa stajališta prihvatljivosti glede postojećih režima, namjena i utjecaja na okoliš. Da bi 

se provela intervencija u prostor, potrebno je prikupiti sve zahtijevane suglasnosti u skladu s 

važećim sektorskim zakonodavstvom. Pilot-lokacija mora biti smještena u pojasu od obalne 

linije do udaljenosti od 1,5 nm od obale i na područjima gdje je već zabranjen ribolov 

pridnenim povlačnim mrežama.  

 

Mjere upravljanja:  

1. Ribolov se međusobno usklađuje s privremenim, vremenski ograničenim namjenama (sportska 

natjecanja itd.).  

2. Pri svakom se usklađivanju moraju uzeti u obzir odredbe ovog plana. 

3. Zabrane provedbe ribolova podliježu kontroli nadležnih tijela.  

4. Svake se godine provjerava opravdanost i posljedice izvedbe izlova zimskih jata cipala. 

5. Ispitat će se mogućnost izlova orade u područjima ribolovnih rezervata. 

6. Odredit će se odgovarajući broj izdanih posebnih dozvola (npr. za izlov orade u uzgajalištu 

školjki, orade u područjima ribolovnih rezervata, izlov cipala). 

 

2.3 POSTROJENJA I INFRASTRUKTURA ZA ISTRAŽIVANJE, EKSPLOATACIJU I VAĐENJE NAFTE, 

PLINA I DRUGIH IZVORA ENERGIJE, RUDA I AGREGATA I PROIZVODNJU ENERGIJE IZ 

OBNOVLJIVIH IZVORA 

U sklopu djelatnosti postrojenja i infrastrukture za istraživanje, eksploataciju i vađenje nafte, plina i 

drugih izvora energije, ruda i agregata i proizvodnju energije iz obnovljivih izvora potrebno je provesti 

sljedeće mjere. 

Mjere upravljanja:  

1. Traženje, istraživanje i eksploatacija nafte i prirodnog plina zabranjeno je sektorskim 

zakonodavstvom na moru. 

2. Definicija kriterija i lokacija za buduće iskorištavanje morske energije kao obnovljivog izvora. 
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3. Kontrolu zabrane provode nadležne institucije.  

 

2.4 POMORSKI PROMETNI SMJEROVI, PROMETNI TOKOVI I DJELATNOST POMORSKOG 

PROMETA 

U sklopu djelatnosti potrebno je provoditi sljedeće mjere. 

Prostorna mjera: 

1. Trajno održavanje opsega sustava odvojene plovidbe.  

2. Određivanje područja premještanja morskog sedimenta. Predložena su dva područja 

premještanja morskog sedimenata u slovenskome moru: na području u središnjem dijelu 

Koparskog zaljeva – sidrište i u trokutastom području – okretištu, zoni separacije. Prihvatljivost 

lokacija treba provjeriti u smislu zaštite okoliša i podvodne kulturne baštine. Za lokacije za 

premještanje sedimenta u Koparskom zaljevu potrebno je provesti detaljnija istraživanja 

provedbe utjecaja premještanja na postojeću upotrebu voda i kupališne vode. Provedba 

planiranih zahvata ne smije ugroziti postojeću upotrebu voda i kvalitetu upotrebe voda. 

3. Sa stajališta zaštite kulturne baštine, planirano odlaganje mulja prihvatljivo je samo ako se 

provedbu dvije mjere ublažavanja: 

a. Registrirana arheološka nalazišta održavaju se u netaknutom stanju te su izuzeta iz 

područja za odlaganje mulja, a tijekom odlaganja na njih se ne utječe. Tehnologiju 

odlaganja mulja u neposrednoj blizini registriranih arheoloških nalazišta treba planirati 

tako da ne dođe do neizravna negativnog utjecaja na arheološka nalazišta (npr. 

povećane sedimentacije na području nalazišta zbog promjena u morfologiji morskog 

dna u njegovoj neposrednoj okolici). Prije provedbe zahvata obavještava se nadležni 

Zavod za zaštitu kulturne baštine koji provodi nadzor nad provedbom zahvata.  

b. Kako bi se zaštitili potencijalni arheološki ostatci, neka se na području izvan registriranih 

arheoloških nalazišta prije provedbe odlaganja mulja kao mjera ublažavanja osigura 

provedba PAR za procjenu potencijala, što uključuje, između ostalog, drugu fazu PAR-a 

za procjenu arheološkog potencijala u obliku ekstenzivnih arheoloških površinskih i 

potpovršinskih pregleda morskog dna (ETP). Opseg i područja arheoloških površinskih i 

potpovršinskih pregleda utvrđuje Zavod za zaštitu kulturne baštine na temelju rezultata 

već provedene prve faze PAR-a za procjenu arheološkog potencijala (arheološke analize 

batigrafskih podataka). Arheološke površinske i potpovršinske preglede morskog dna 

osigurava investitor zahvata kao provedbu mjere ublažavanja. Na temelju rezultata 

druge faze PAR-a za procjenu arheološkog potencijala sva novootkrivena arheološka 

nalazišta upisuju se u registar kulturne baštine, Zavod za zaštitu kulturne baštine 

utvrđuje daljnje mjere zaštite arheoloških ostataka (provedba PAR-a za procjenu i 

kontrolirano uklanjanje arheoloških ostataka, prema potrebi očuvanje ostataka in situ te 

izuzeće novootkrivenih arheoloških nalazišta iz područja odlaganja mulja). Troškove 

PAR-a na područjima povećanoga arheološkog potencijala u sklopu provedbe mjera 

ublažavanja snosi investitor zahvata. 

4. Za potrebe brodogradnje održavaju se sve postojeće lokacije manjih servisnih brodogradilišta 

za održavanje čamaca i manjih putničkih brodova i ribarskih brodova.  
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5. Za potrebe brodogradnje razvijaju se postojeće lokacije manjih servisnih brodogradilišta za 

održavanje čamaca i manjih putničkih brodova te ribarskih brodova s odgovarajućom 

infrastrukturnom opremom i prometnom dostupnošću.  

 

Mjera upravljanja:  

1. Posebne aktivnosti u području pomorskog prometa i nautike (npr. regate, natjecanja u 

ribolovu, označavanje posebnih režima sidrenja i sigurne plovidbe u sezoni, definiranje 

dopuštenih lokacija za uplovljavanje nemotoriziranih turističkih plovila duž plaža itd.) mogu se 

provoditi uz dopuštenje Uprave Republike Slovenije za pomorstvo. 

 

2.5 OBRANA I ZAŠTITA OD PRIRODNIH I DRUGIH NESREĆA 

U sklopu djelatnosti obrane i zaštite od prirodnih i drugih nesreća potrebno je provoditi sljedeće mjere. 

Prostorne mjere: 

1. U području obrane za potrebe obuke može se odrediti područje za vježbu s eksplozivnim 

sredstvima za vježbanje te područje za uništavanje neeksplodiranih ubojnih sredstava koja se 

ne mogu sigurno ukloniti iz mora (moguća isključiva uporaba te ograničena i kontrolirana 

uporaba). Potencijalne lokacije treba ispitati u smislu ekološke prihvatljivosti, zaštite ljudi i 

zaštite podvodne kulturne baštine.  

2. U području zaštite od prirodnih i drugih nesreća, za potrebe odlaganja neeksplodiranih 

ubojnih sredstava mogu se odrediti lokacije privremenog zbrinjavanja neeksplodiranih ubojnih 

sredstava, koja će se upotrebljavati dok se ne stvore uvjeti za njihovo sigurno odlaganje. 

Potencijalne lokacije treba ispitati u smislu ekološke prihvatljivosti, zaštite ljudi i zaštite 

podvodne kulturne baštine.  

3. Određuje se lokacija odlaganja onečišćenog materijala u slučaju veće nesreće s naftnim 

derivatima u moru. Lokacije će se identificirati i ekološki provjeriti u prvom ažuriranju plana 

zaštite i spašavanja od pomorskih katastrofa. Međutim, potencijalne lokacije treba ispitati u 

smislu prihvatljivosti okoliša i zdravlja ljudi. 

 

Mjera upravljanja:  

1. U mirnodopsko vrijeme Ministarstvo obrane (Slovenska vojska i Uprava Republike Slovenije za 

zaštitu i spašavanje) u vezi sa svojim aktivnostima na moru usklađuje se s Upravom Republike 

Slovenije za pomorstvo.  

 

2.6 ZAŠTITA PRIRODE 

U sklopu aktivnosti očuvanja prirode potrebno je provesti sljedeće mjere. 

Mjere upravljanja:  

1. U plovnom koridoru iz luke Kopar pokraj Debelog rtiča predviđa se analiza mogućih izmjena 

važećeg članka 77. Pomorskog zakonika u vezi s ograničenjem plovidbe, uzimajući u obzir 

utjecaj promjena na sigurnost plovidbe, a time i zaštitu morskog okoliša.  
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2. Područje ušća rijeke Dragonje definirano je kao posebno osjetljivo okružje i aktom se definiraju 

uvjeti za zaštitu prirode (moguće je izmijeniti Uredbu o parku prirode Sečoveljske soline). Na 

području ušća Dragonje zabranjena je motorizirana plovidba i sidrenje, osim za potrebe 

marikulture i upravljanja Parkom prirode Sečoveljske soline.  

3. Zaštićeno područje uz piransku Puntu (spomenik prirode Rt Madona) zaštićeno je 

tamponskom zonom na udaljenosti od 250 m od obale. Zaštita područja predviđena je kao a) 

da Općina Piran usvoji novu odluku za cijelo područje rta Madona u dogovoru s državom ili 

kao b) da općinsku odluku preuzme i dopuni država.  

4. Područje podvodne pješčane dine na zapadnoj strani Punte zaštićeno je aktom, odnosno 

uključeno u novi akt o zaštiti rta Madona. 

 

 Osigurat će se pravilno upravljanje.  

5. Proširuje se zaštitno područje Parka prirode Strunjan na moru. 

6. Na području dendritnog dna u neposrednoj blizini tromeđe s Italijom i Hrvatskom na moru 

ribolov se ograničava pridnenom mrežom. Područje neće biti zaštićeno dok se odvija ribolov. 

Nakon isteka razdoblja izuzeća od ribolova provjerava se opravdanost izuzeća, odnosno 

osiguranja.  

7. Izrađuju se stručne podloge glede prekogranične zaštite dendritnog dna.  

8. Treba identificirati područja osjetljivih stanišnih tipova gdje je sidrenje zabranjeno. Prije 

provedbe ove mjere sidrenje se zabranjuje na području od 100 metara od obale, osim 

uređenih sidrišta.  

9. Potrebno je pratiti postojeću zakonsku odredbu da glisiranje u pojasu 250 m od obale i 

plovidba motornim plovilima 200 m od obale nisu dopušteni. Ograničava se brzina plovila.  

10. Evidentiranje potopljenih plovila i pravilno pražnjenje spremnika – sprečavanje zagađenja 

mora. 

 

2.7 ISKORIŠTAVANJE SIROVINA 

Sljedeće mjere treba provesti u sklopu djelatnosti eksploatacije sirovina. 

Prostorne mjere: 

1. Područja Parka prirode Sečoveljske soline i Parka prirode Strunjan koji su ponajprije 

namijenjeni vađenju soli ne smiju se smanjivati.  

 

Mjere upravljanja: 

1. Planovi upravljanja Parkom prirode Sečoveljske soline i Parkom prirode Strunjan moraju se 

obvezno uskladiti s mjerama zaštite prirode, zaštite kulturne baštine i sadržajem ovog plana.  

2. Prioritetno je očuvanje tradicionalnog solinarstva, a u strunjanskim solanama dopušteno je 

samo tradicionalno solinarstvo.  

3. Na područjima solana dopušteno je obavljanje djelatnosti vađenja soli, uzimajući u obzir 

režime zaštite prirodnih vrijednosti i kulturne baštine te očuvanja stanišnih tipova i staništa 

ugroženih biljnih i životinjskih vrsta. Dopušteno je održavanje i obnova solana kako bi se 
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osigurao nepromijenjeni vodni režim koji pruža mogućnosti za tradicionalnu proizvodnju soli i 

očuvanje raznolikosti staništa biljnih i životinjskih vrsta uobičajenih za slane, bočate ili slatke 

obalne močvare i očuvanje biološke raznolikosti.  

4. Na područjima solana također je dopušteno uređenje voda i vodne infrastrukture, djelatnosti 

zaštite i prezentacije prirodne i kulturne baštine, znanstvenih istraživanja, kontroliranog 

turizma, uzimajući u obzir ograničenje glede posjeta i režima zaštite.  

5. Na područjima solana zabranjene su novogradnje svih zgrada, prekomjerna masovna 

posjećenost, organizacija događaja, zvučno i svjetlosno zagađenje, šetnja izvan dopuštenih 

staza, kupanje, slaganje kamenja, uklanjanje solinskog blata, paljenje, sidrenje i ilegalno 

privezivanje plovila, grafitiranje, odbacivanje smeća i odlaganje otpada.  

6. U Sloveniji je također moguće tražiti, istraživati i iskorištavati geotermalne izvore energije koji 

se uvrštavaju u energetske mineralne sirovine. Prije izvođenja zahvata mora se provjeriti 

ekološka prihvatljivost i utjecaj na postojeću upotrebu voda. Zahvati sa znatnim utjecajem na 

okoliš i postojeću upotrebu voda nisu prihvatljivi.  

7. U Sloveniji je dopuštena uporaba morske vode te postavljanje postrojenja za desalinizaciju 

morske vode. Prije izvođenja zahvata mora se provjeriti prihvatljivost sa stajališta zaštite okoliša 

i podvodne kulturne baštine. Prije izvođenja zahvata mora se provjeriti ekološka prihvatljivost i 

utjecaj na postojeću upotrebu voda. Zahvati sa znatnim utjecajem na okoliš i postojeće 

upotrebe voda nisu prihvatljivi. 

 

2.8 PROVEDBA ZNANSTVENIH ISTRAŽIVANJA 

Sljedeće mjere treba provesti u sklopu znanstveno-istraživačkih aktivnosti. 

Prostorna mjera: 

1. Znanstvena istraživanja u području traženja, istraživanja i eksploatacije nafte i prirodnog plina 

zabranjena su na moru. 

Mjere upravljanja:  

1. Preliminarna arheološka istraživanja i neinvazivna znanstvena istraživanja u različitim 

područjima dopuštena su na cijelom slovenskom morskom području: zaštita prirode i okoliša, 

istraživanja u području ekološkog stanja mora i stanja brojnosti populacija morskih organizama 

te drugih istraživanja u području ribarstva i marikulture, istraživanja geotermalnih izvora 

energije i sličnih istraživanja u opravdane svrhe a da se pritom ne nanosi šteta. 

2. Provedba znanstvenih istraživanja posebice će se usklađivati s djelatnostima marikulture, luka i 

sidrišta. 

3. Kontrolu zabrane znanstvenih istraživanja u području traženja, istraživanja i eksploatacije nafte 

i prirodnog plina provode nadležne institucije.  

 

2.9 SMJEŠTANJE PODMORSKIH KABELA, PRODUKTOVODA I CJEVOVODA 

Sljedeće mjere treba provesti u sklopu znanstveno-istraživačkih aktivnosti. 

Prostorne mjere: 
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1. Dopuštena je ugradnja podvodnih cijevi namijenjenih ispuštanju pročišćene vode iz uređaja za 

pročišćavanje i meteornih otpadnih voda. Ispuštanja se moraju nalaziti najmanje 150 metara od 

obale. Potrebno je ispitati utjecaj intervencija na morski okoliš i arheološke ostatke.  

2. Ugradnja podvodnih cijevi namijenjenih hvatanju tehnološke morske vode i njezinom 

ispuštanju u more u svrhu upotrebe morske energije kao obnovljivog izvora energije (na 

inicijativu lokalnih zajednica) dopuštena je u slučaju potvrđene ekološke prihvatljivosti. Riječ je 

o tehnologiji dizalice topline u kojoj se iskorištava temperaturna razlika mora.  

3. Postavljanje visokoenergetskih kabelskih voda, produktovoda u morskom području nije 

dopušteno. 

 

Mjere upravljanja:  

1. Postojeći ispusti koji odvode otpadne vode u područje kupališnih voda evidentiraju se i 

saniraju. 

2. Postavljanje podvodnih kabela i cjevovoda posebno će se koordinirati s aktivnostima luka, 

sidrišta i područja kupališta. 

 

2.10 TURIZAM I REKREACIJA 

Sljedeće mjere treba provoditi u sklopu turističkih i rekreativnih aktivnosti. 

Prostorne mjere: 

1. Ograničava se daljnja izgradnja novih područja marina i novih područja komunalnih vezova 

radi ograničenja turističke i rekreacijske plovidbe te unosa neautohtonih i invazivnih vrsta, 

sredstava za čišćenje, boja protiv obraštanja, otpadnih voda, osvjetljenja okolice plovila, 

odlaganja krutog otpada, sudara plovila s morskim životinjama te drugih negativnih utjecaja. 

Nova privezna mjesta prioritetno su regulirana na područjima postojećih mjesnih luka, 

preseljenjem postojećih priveznih mjesta na prikladnije lokacije unutar urbaniziranih dijelova 

obalnog područja te sanacijom postojećih degradiranih lokacija. Također je dopušteno urediti i 

modernizirati postojeća mjesta za iskrcavanje i ribarske luke te luke za marikulturu i prateću 

infrastrukturu, koja ima prednost nad turističkom i rekreacijskom infrastrukturom. 

2. Uz prihvatljiv utjecaj na morski okoliš dopuštena je izgradnja komunalnih vezova u skladištima 

soli u Portorožu, ali samo za premještanje postojećih komunalnih vezova u Portorožu. Nakon 

regulacije statusa luke i odgovarajućega prostornog uređenja u Jernejevom kanalu dopuštena 

je izgradnja marine ili komunalnih vezova u Jernejevom kanalu. Ulaz u kanal Sv. Jerneja, nakon 

provedbe novog uređenja, sukladno LN Seča Polotok, predviđen je samo za plovila koja će 

udovoljavati posebnim uvjetima (ekoplovila, jedrilice, električni pogonski motori itd.).  

3. Područja za dnevna privezna mjesta – sidrišta u moru određuju lokalne zajednice na temelju 

odredbi ovog plana, na temelju stručnih podloga i dobivenih suglasnosti i dozvola. Područja s 

dnevnim vezom ne smiju postati područja trajnog veza.  

4. Prostorni aranžmani, turistička infrastruktura i objekti mogu se nalaziti samo na područjima 

izgrađene obale, izvan priobalnog pojasa, pod uvjetom da su ispunjeni ostali uvjeti ovog plana.  

5. U svrhu utvrđivanja detaljnije lokacije otoka priprema se Studija nosivosti obalnog područja i 

Usporedna studija mogućih lokacija.  
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6. Određuje se lokacija za centar za obuku ronjenja.  

7. Ovim se planom planirana uporaba i zahvati u moru i priobalnom pojasu (proširenje luka i 

marina, proširenje priveznih mjesta) moraju planirati tako da ne dođe do fizičkih zahvata na 

područjima prirodnih kupališta s upraviteljem i da provedba tih zahvata neće utjecati na 

kvalitetu kupališnih voda i sigurnost kupača. Proširenja luka, marina i priveznih mjesta nisu 

smještena na područjima kupališnih voda. Između kupališnih voda i koridora za uplovljavanje 

moraju se osigurati odgovarajući sigurnosni razmak i oznake za kupače koje obavještavaju 

kupače o opasnosti. 

 

Mjere upravljanja:  

1. Plovidba turističkim plovilima i sidrenje ograničeni su na područjima osjetljivih stanišnih tipova i 

registriranih arheoloških nalazišta, u morskim zaštićenim područjima (MZP) i u tampon-

zonama oko MZP-a.  

2. Područja dnevnih vezova mogu se odrediti pod sljedećim uvjetima:  

a. na područjima predviđenim ovim planom 

b. područja za postavljanje dnevnih vezova ili sidrenja plovila smiju biti samo izvan područja 

kupališta 

c. područja moraju biti unaprijed usklađena s drugim namjenama na moru 

d. područja dnevnih vezova ili sidrenja moraju odrediti i ograničiti broj plovila i vrijeme 

upotrebe veza te stroga ograničenja glede opreme na plovilima 

e. područja na moru moraju omogućiti siguran privez plovila bez uništavanja obale izgradnjom 

lučke infrastrukture u tu svrhu. Obvezno je rabiti takve sustave postavljanja priveznih mjesta 

koji ne izazivaju negativan utjecaj na osjetljive životne sredine i vrste te na arheološke 

ostatke na morskom dnu (npr. sidro Harmony, vijčano sidro, opća shema ugradnje s 

plovkom i priveznim mjestom) 

f. status područja mora se regulirati odlukom o uspostavljanju luke i imenovati upravitelja.  

3. Sve marine moraju raditi u skladu s visokim ekološkim standardima, što uključuje, između 

ostalog, sustave za prikupljanje i preradu sive i crne vode i krutog otpada s čamaca koji 

posjećuju marinu, kao i one koji nastaju tijekom održavanja i popravka plovila. 

4. Pri uspostavljanju infrastrukture potrebne za intenziviranje turističko-rekreacijskih aktivnosti te 

urbanizaciju u morskom okolišu potrebno je pratiti pojavu neautohtonih morskih organizama 

na površinama koje bi im mogle poslužiti kao supstrat. 

 

 

2.11 ZAŠTITA KULTURNE BAŠTINE 

Sljedeće mjere treba provoditi u sklopu aktivnosti zaštite kulturne baštine.  

Prostorne mjere:  

1. Na području spomenika kulture, zaštićenih područja baštine i registrirane nepokretne kulturne 

baštine poštuju se važeći zakonski režimi zaštite.  
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2. Za registriranu podvodnu kulturnu baštinu koja nema definirani režim zaštite u aktima o 

proglašenju spomenicima kulture, aktima o određivanju područja zaštite baštine i važećim 

provedbenim prostornim aktima, ovim se planom provodi režim pravne zaštite.  

3. Zaštita kulturne baštine uključuje se u planiranje prostornog razvoja tako da se u postupku 

pripreme planova uzimaju u obzir očuvanje spomenika kulture, registriranih arheoloških 

nalazišta i obilježja baštine definiranih na područjima zaštite baštine. Zaštita arheoloških 

ostataka uključena je u planiranje prostornog razvoja tako da se u postupku pripreme planova 

na područjima predviđenih zahvata koja još nisu istražena i gdje je arheološki potencijal 

nepoznat, u ranim fazama planiranja osigurava provedba preliminarnih arheoloških istraživanja 

radi procjene arheološkog potencijala i na temelju rezultata tih istraživanja prema potrebi 

daljnje mjere zaštite za novootkrivena arheološka nalazišta u koje spada i redovito praćenje 

stanja baštine.  

4. Prije povećanja broja priveznih mjesta u marinama, lukama i sidrištima trebalo bi provesti 

preliminarna arheološka istraživanja kako bi se utvrdilo jesu li intervencije u jedinicama 

kulturne baštine prihvatljive i pod kojim uvjetima. 

 

Mjere upravljanja:  

1. Pripremaju se stručne podloge za područja još neistražene baštinske kulture. Ministarstvo 

kulture mora u roku od pet godina od usvajanja ovog plana područja evidentirati u registru 

kulturne baštine. 

2. Nastavlja se provedba arheoloških istraživanja za procjenu arheološkog potencijala na 

arheološki još neistraženim morskim područjima. Na temelju rezultata istraživanja 

novoidentificirana podvodna kulturna baština upisuje se u registar kulturne baštine. Najbolje 

ocijenjena područja uvrštavaju se u područja zaštite baštine s režimom zaštite za podvodne 

arheološke rezervate – zaštićena područja uz nužnost trajnog očuvanja postojećeg stanja s 

prirodnim i kulturnim vrijednostima u netaknutom obliku.  

3. Nastavlja se procjena registriranih podvodnih arheoloških nalazišta. Najbolje ocijenjena 

nalazišta proglašena su spomenicima kulture ili uvrštena u područja zaštićene baštine.  

4. Mjerama ublažavanja ublažavaju se negativni utjecaji aktivnosti u moru na podvodnu kulturnu 

baštinu. Mjere ublažavanja uključuju redovitu i sustavnu provedbu arheoloških istraživanja radi 

identificiranja i procjene arheoloških ostataka, provedbu mjera za zaštitu ugroženih arheoloških 

ostataka i odvraćanje štetnih zahvata u njih, redovito praćenje stanja podvodne kulturne 

baštine i provedbu aktivnosti za predstavljanje podvodne arheološke baštine javnosti 

(provedba prezentacija te uspostavljanje interpretacijske infrastrukture). Mjere ublažavanja 

treba provoditi u skladu s planom koji je usvojilo Ministarstvo kulture u suradnji sa Zavodom za 

zaštitu kulturne baštine Slovenije. 

5. Poticanje aktivnosti tradicionalnog solinarstva na području solana, očuvanje kulturne baštine te 

njezino istraživanje i predstavljanje javnosti. 

6. Za područje zaštite kulturne baštine potrebno je u nautičke karte ucrtati evidencijske brojeve 

baštine na području koćarenja te uspostaviti mehanizam za praćenje oštećenja dna. 

 

2.12 URBANI RAZVOJ 
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U sklopu urbanog razvoja potrebno je provoditi sljedeće mjere. 

Prostorne mjere: 

1. U skladu sa svojim nadležnostima u području prostornog planiranja (općinskim aktima 

prostornog uređenja) lokalne zajednice određuju opseg priobalnog pojasa na kopnu, što 

Slovenija mora utvrditi prema Protokolu o ICZM-u. Pritom uzimaju u obzir Smjernice za 

određivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu, koje su u ovom planu prezentirane po 

pojedinim jedinicama prostornog uređenja. 

2. Planirana je i izvedena obalna šetnica koja se proteže od hrvatske granice na jugu do talijanske 

granice na sjeveru. Obalna šetnica izvodi se u priobalnom pojasu, osim u područjima zaštićenih 

luka, fizičkih ograničenja ili zaštite prirode, gdje ih zaobilazi. Namijenjena je samo 

nemotoriziranom prometu, treba je provesti što više duž postojećih smjerova i sa što manje 

građevinskih intervencija. Osvjetljava se samo u urbanim sredinama. Pri planiranju šetnice 

moraju se uzeti u obzir pravni režimi, posljedice klimatskih promjena i mjere zaštite od 

poplave. Planiranje i izvedba obalne šetnice dopušteni su samo uz prethodno pribavljanje 

suglasnosti nositelja prostornog uređenja. Lokalne zajednice međusobno se koordiniraju u 

planiranju i provedbi obalne šetnice. 

 

Mjere upravljanja:  

1. Tijek obalne linije u prirodi odstupa od zakonski definirane obalne linije. Obalnu liniju treba 

ispraviti u skladu sa stvarnim stanjem u prirodi i, u tu svrhu, uskladiti zakonodavstvo ako je to 

potrebno. 

2. Lokalne zajednice luke proglašavaju s odlukama, gdje njihov status još nije propisno reguliran i 

gdje nije izdana dozvola za rad. Lučki upravitelji podnose zahtjev Upravi za pomorstvo.   

3. Predviđeno je promicanje energetske obnove u urbaniziranim dijelovima obale kako bi se 

smanjila toplinska opterećenja u zgradama.  

 

2.13 PODRUČJE SMANJENJA UGROŽENOSTI OD POPLAVA I EROZIJA  

U području smanjenja rizika od poplava i erozije provode se sljedeće mjere: 

Prostorne mjere: provode se mjere za smanjenje utjecaja klimatskih promjena i smanjenja rizika od 

poplava, kao što su na primjer: 

- održavanje izgrađenih dijelova obale 

- prioritetna regulacija odgovarajuće odvodnje meteorskih voda 

- izgradnja objekata za akumulaciju vode u zaleđu. 

 

Mjere upravljanja: predviđena je provedba sljedećih mjera:  

1. Do izrade sveobuhvatne studije rizika od poplava i erozija provest će se sljedeće mjere:  

- utvrđivanje i uvažavanje poplavnih područja  

- prilagodba namjene zemljišta na temelju smjernica ovog plana 

- uspostavljanje i vođenje evidencija iz područja rizika od poplava  

- obrazovanje i osvještavanje o riziku od poplave  
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- provedba individualnih (samozaštitnih) mjera zaštite od poplave  

- redovito održavanje vodotoka, vodnih objekata te vodnih i priobalnih zemljišta  

- priprema planova zaštite i spašavanja od poplava  

- predviđanje poplava  

- upozorenje u slučaju poplava  

- poduzimanje interventnih mjera u slučaju poplava  

- procjena štete i provedba sanacija nakon poplava  

- dokumentiranje i analiza poplavnih događaja  

- sustavne, normativne, financijske i druge mjere.  

2. Ministarstvo nadležno za upravljanje vodama u roku od dvije godine izradit će sveobuhvatnu 

studiju rizika od poplava i erozije za obalno područje, koja uključuje i druga područja koja nisu 

uključena u Područja znatnog utjecaja poplava (PZUP). Studija bi također trebala obuhvaćati 

mjere za smanjenje rizika od poplava i erozije.  

3. Izgradnja objekata i uređenje na područjima znatnijeg utjecaja poplava (PZUP) dopušteno je 

samo u skladu s uredbom kojom se utvrđuju uvjeti i ograničenja za prostorne zahvate i 

provedbu aktivnosti na područjima ugroženim poplavama i s njima povezanom erozijom 

unutarnjih voda i mora.  

4. Na područjima koja su prema karti upozorenja na poplave uvrštena u poplavna područja, 

izgradnja zgrada i objekata u skladu s navedenom uredbom moguća je tek nakon izrade 

sveobuhvatne studije ugroženosti od poplava i erozije. 

 

 

IX. PRAĆENJE PROVEDBE 

1. Područja praćenja provedba 

Provedba Pomorskoga prostornog plana prati se prema pokazateljima učinkovitosti provedbe tog 

plana i prema deskriptorima kvalitete stanja morskog okoliša (NUMO).  

 

2. Pokazatelji uspješnosti provedbe 

Učinkovitost Pomorskoga prostornog plana prati se pokazateljima koji se definiraju na temelju 

planiranih aktivnosti i predviđenih mjera. Sustav prostornih pokazatelja bit će detaljnije utvrđen.  

Provedba i praćenje provedbe ovog plana zahtijeva uspostavljanje radne skupine u odgovarajućem 

sastavu, uzimajući u obzir primjenjivo zakonodavstvo.   

1. Uspostavljanje međuresorne radne skupine za provedbu ovog plana. 

2. Izvješće o učinkovitoj koordinaciji ostalih sektora, namjena i aktivnosti u moru s odredbama 

ovog plana (u dodjeli svih vodnih prava, dozvola itd.). Izvješće o provedbi ovog plana mora biti 

uključeno u izvješće o prostornom razvoju, koje Vlada priprema svake četiri godine na temelju 

važećih zakona. 
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2.1 MARIKULTURA  

1. Promjena postojećeg opsega uzgojnih polja u provedbi marikulturnih djelatnosti: 77,2 ha 

površina uzgajališta za školjke i 12,8 ha za uzgoj ribe.  

2. Potpuno iskorišteni kapaciteti u postojećim područjima marikulture: 77,2 ha površina 

uzgajališta za školjke i 12,8 ha za uzgoj ribe. 

3. Uspostava uzgojnih polja marikulture na novim lokacijama i puna iskorištenost postojećih 

područja. 

4. Očuvanje i rad četiri luke: Valdoltra, Izola, Strunjan, Seča, za trajno provođenje djelatnosti 

pretovara za potrebe marikulture za jedno ili više uzgojnih polja ili marikulturnih područja. 

5. Izvještaj o provođenju inspekcijskog nadzora iskorištenosti pojedinih parcela na terenu.  

6. Dodijeljena dozvola za provedbu kontroliranog ribolova orade na području za uzgoj školjkaša.  

7. Na područjima marikulture prati se redovito čišćenje otpada na morskom dnu.  

8. Na području marikulture prati se pojava neautohtonih vrsta i provođenje mjera za sprečavanje 

unosa novih neautohtonih vrsta. 

9. Fizičko uklanjanje područja marikulture bez odgovarajućih dozvola u Piranskom zaljevu i 

uspostavljanje izvornog stanja.  

 

2.2 RIBARSTVO 

1. Izvješće o provedbi nadzora poštivanja režima i ograničenja definiranih pomorskim prostornim 

planom. Izvješće o provedbi ovog plana mora biti uključeno u izvješće o prostornom razvoju, 

koje Vlada priprema svake četiri godine na temelju važećih zakona. 

2. Broj/uspješnost međusobne koordinacije ribolova s privremenom, vremenski ograničenom 

namjenom (sportska natjecanja itd.). 

 

2.3 POSTROJENJA I INFRASTRUKTURA ZA ISTRAŽIVANJE, EKSPLOATACIJU I VAĐENJE NAFTE, 

PLINA I DRUGIH IZVORA ENERGIJE, RUDA I AGREGATA I PROIZVODNJU ENERGIJE IZ 

OBNOVLJIVIH IZVORA 

1. Izvješće o provedbi nadzora da se na slovenskome morskom području ne provodi traženje, 

istraživanje i eksploatacija nafte i prirodnog plina. Izvješće o provedbi ovog plana mora biti 

uključeno u izvješće o prostornom razvoju, koje Vlada priprema svake četiri godine na temelju 

važećih zakona. 

2. Izvješće o pripremi kriterija i lokacija za iskorištavanje energije mora kao obnovljivog izvora. 

 

2.4 POMORSKI PROMETNI SMJEROVI, PROMETNI TOKOVI I DJELATNOST POMORSKOG 

PROMETA 

1. Očuvanje područja sustava odvojene plovidbe.  

2. Izvješće Uprave za pomorstvo o uspješnosti koordinacije posebnih aktivnosti u području 

pomorskog prometa i nautike.  
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3. Identifikacija područja u moru i na kopnu na koja je dopušteno premještanje morskog 

sedimenta. 

4. Evidencija/praćenje punjenja (u m3) područja u moru i na kopnu s premještenim morskim 

sedimentom.  

5. Broj operativnih lokacija manjih servisnih brodogradilišta za održavanje čamaca i manjih 

putničkih plovila i ribarskih čamaca.  

 

2.5 OBRANA I ZAŠTITA OD PRIRODNIH I DRUGIH NESREĆA 

1. Određivanje područja za vježbanje s eksplozivnim sredstvima za vježbanje te područje za 

uništavanje neeksplodiranih ubojnih sredstava koji se ne mogu sigurno ukloniti iz mora 

(moguća isključiva uporaba te ograničena i kontrolirana uporaba). 

2. Utvrđivanje mjesta privremenog skladištenja neeksplodiranih ubojnih sredstava koja se rabe 

dok se ne stvore uvjeti za njihovo sigurno uklanjanje.  

3. Broj/adekvatnost međusobne koordinacije Ministarstva obrane (Slovenske vojske i Uprave RS 

za zaštitu i spašavanje) u mirnodopsko vrijeme glede svojih aktivnosti na moru s Upravom RS 

za pomorstvo. 

4. Utvrđivanje lokacija za odlaganje kontaminiranog materijala u slučaju velike nesreće s naftnim 

derivatima na moru u prvom ažuriranju plana zaštite i spašavanja u slučaju nesreća na moru. 

5. Nesreće na moru i prouzročena šteta (nadzire Uprava za pomorstvo Republike Slovenije). 

 

2.6 OČUVANJE PRIRODE 

1. Zaštita područja ušća Dragonje aktom (izmjena Uredbe o parku prirode Sečoveljske soline).  

2. Zaštita zaštićenog područja uz piransku Puntu (spomenik prirode Rt Madona) s tampon-

zonom na udaljenosti od 250 m od obale: a) da Općina Piran usvoji novu odluku za cijelo 

područje Rta Madona u dogovoru s državom ili kao b) da općinsku odluku preuzme i dopuni 

država. 

3. Područje podvodne pješčane dine na zapadnoj strani Punte zaštićeno je aktom, odnosno 

uključeno u novi akt o zaštiti rta Madona.  

4. Proširenje područja zaštite Parka prirode Strunjan na moru.  

5. Ograničenje ribolova pridnenom mrežom na području detritnog dna u neposrednoj blizini 

tromeđe s Italijom i Hrvatskom na moru.  

6. Izrađene stručne podloge glede prekogranične zaštite od dendritičnog dna.  

7. Uspostava evidencije novoplaniranih marina i komunalnih vezova (osim predviđenih iznimki; 

komunalni vezovi kraj skladišta soli u Portorožu, komunalni vezovi u Jernejevom kanalu).  

8. Broj evidentiranih potopljenih plovila i odgovarajuće pražnjenje spremnika – sprečavanje 

zagađenja mora.  

9. Opseg upotrebe voda i vodnog dobra (nadzire Direkcija Republike Slovenije za okoliš u sklopu 

Vodne knjige). 
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2.7 ISKORIŠTAVANJE SIROVINA 

1. Područja Parka prirode Sečoveljske soline i Parka prirode Strunjan ne smiju se smanjiti i 

ponajprije su namijenjeni vađenju soli. Mjera se provjerava preko sadržaja Odluke ili Uredbe o 

upravljanju pojedinačnim parkom prirode.  

2.  Praćenje provedbe dopuštenih traženja, istraživanja i eksploatacije geotermalnih izvora 

energije koji su uvršteni u energetske mineralne sirovine. 

3. Praćenje provedbe dopuštene uporabe morske vode i smještaja postrojenja za desalinizaciju 

morske vode.  

 

2.8 PROVEDBA ZNANSTVENIH ISTRAŽIVANJA 

1. Izveden niz preliminarnih arheoloških i neinvazivnih znanstvenih istraživanja iz različitih 

područja: zaštita prirode i okoliša, istraživanja u području ekološkog stanja mora i stanja 

brojnosti populacija morskih organizama te drugih istraživanja u području ribarstva i 

marikulture, istraživanja glede geotermalnih izvora energije i sličnih istraživanja u opravdane 

svrhe.  

2. Izvješće o provedbi nadzora da se na slovenskome morskom području ne provodi traženje, 

istraživanje i eksploatacija nafte i prirodnog plina. Izvješće o provedbi ovog plana mora biti 

uključeno u izvješće o prostornom razvoju, koje Vlada priprema svake četiri godine na temelju 

važećih zakona. 

 

 

2.9 SMJEŠTANJE PODMORSKIH KABELA, PRODUKTOVODA I CJEVOVODA 

1. Broj evidentiranih i saniranih postojećih ispusta koja odvode otpadne vode u područje 

kupališnih voda. 

2. Izvješće o provedbi nadzora da se visokoenergetski kabelski vodovi, produktovodi ne polažu 

na slovenskome morskom području (nisu smješteni visokoenergetski kabelski vodovi / 

produktovodi). Izvješće o provedbi ovog plana mora biti uključeno u izvješće o prostornom 

razvoju, koje Vlada priprema svake četiri godine na temelju važećih zakona. 

 

1.10 TURIZAM I REKREACIJA  

3. Uređenje kupališta i obale (duljina novouređene obale, površina novouređenog područja). 

Podatke u svojim izvješćima prenose lokalne zajednice.  

4. Uspostava evidencije definiranih i reguliranih područja sidrišta i područja dnevnih vezova te 

regulacija njihova statusa luke imenovanjem upravitelja (broj sidrišta, broj priveznih mjesta).  

5. Utvrđena lokacija i provedba centra za obuku ronjenja.  

6. Kvaliteta kupališne vode (nadzire Agencija za zaštitu okoliša Republike Slovenije)  

7. Izrađena je studija nosivosti obale, provedena preliminarna arheološka istraživanja i izrađen 

Akcijski plan regulacije turističke infrastrukture po pojedinim jedinicama prostornog uređenja. 

 

Pripomba [J1]: Vljudno prosim, 
preveriti oštevilčevanje. V prevodu je 
enako kot v izvirniku. 
Mislim, da bi tu moralo biti 2.10 in 
spodnje točke od 1 naprej. 
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2.11 ZAŠTITA KULTURNE BAŠTINE  

1. Broj i ukupna površina sačuvanih spomenika kulture s obzirom na ishodište u vrijeme 

provedbe ovog plana.  

2. Broj i ukupna površina sačuvanih područja zaštićene baštine s obzirom na ishodište u vrijeme 

provedbe ovog plana.  

3. Broj i ukupna površina sačuvanih jedinica registrirane nepokretne kulturne baštine s obzirom 

na ishodište nakon stupanja na snagu ovog plana. 

4. Broj novoregistriranih arheoloških nalazišta. 

5. Broj mjera ublažavanja koje se provode radi zaštite arheoloških nalazišta od fizičkih oštećenja. 

6. Ucrtavanje evidencijskih brojeva baštine u području koćarenja u nautičkim kartama te 

uspostava mehanizma za praćenje oštećenja dna. 

7. Površina arheološki istraženog područja u moru te površina degradiranoga morskog dna 

(nadzire ministarstvo nadležno za zaštitu kulturne baštine)  

 

2.12 URBANI RAZVOJ 

1. Utvrđivanje opsega priobalnog pojasa na kopnu koji Slovenija mora utvrditi prema Protokolu o 

integriranom upravljanju obalnim područjem u Sredozemlju, a utvrditi lokalne zajednice u 

skladu sa svojim nadležnostima za prostorno uređenje (općinskim aktima prostornog 

uređenja):  

a. broj lokalnih zajednica  

b. duljina obale s uređenim statusom priobalnog pojasa na kopnu  

c. površina područja sa statusom priobalnog pojasa na kopnu.  

2. Provedeno usklađivanje zakonodavstva koje omogućuje korekcije obalne linije u skladu s 

tijekom u prirodi. 

3. Korekcije obalne linije izvedene u skladu s tijekom u prirodi (DRSV).  

4. Evidencija reguliranja statusa neuređenih luka s odlukama i izdavanjem dozvola za rad.  

 

2.13 PODRUČJE ZAŠTITE OD POPLAVA  

1. Evidencija o prostornim mjerama provedenim radi smanjenja utjecaja klimatskih promjena i 

smanjenja rizika od poplava poput, primjerice, održavanja izgrađenih dijelova obale, 

prioritetnog uređenja odgovarajuće odvodnje meteorskih voda, izgradnje akumulacija vode u 

zaleđu. 

2. Izrađena je sveobuhvatna studija rizika od poplava i erozije koja uključuje i druga područja koja 

nisu obuhvaćena Područjima znatnog utjecaja poplava (PZUP). Studija bi također trebala 

obuhvaćati mjere za smanjenje rizika od poplava i erozije. 
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3. Praćenje kvalitete stanja morskog okoliša  

U skladu s odredbama i preporukama Direktive stanje morskog okoliša utvrđuje se na temelju 

utvrđivanja stanja morskih voda na temelju stanja pojedinog deskriptora kvalitete (s 11 deskriptora 

kvalitete stanja morskog okoliša, u daljnjem tekstu: deskriptor kvalitete). 

Kvaliteta stanja morskog okoliša prati se u skladu sa sektorskim zakonodavstvom.  

 

 

X. GRAFIČKI DIO  

Popis karata u mjerilu 1 : 250.000 i u mjerilu 1 : 50.000: 

Karta 1: Područje  

Karta 2: Prekogranični utjecaji slovenskog mora  

Karta 3: Vizija razvoja slovenskog mora i obale 

Karta 4: Područja marikulture  

Karta 5: Ribolovna područja, zakonski režimi i ograničenja 

Karta 6: Područja pomorskog prometa  

Karta 7: Područja aktivnosti u području obrane i zaštite od prirodnih i drugih nepogoda na moru  

Karta 8: Područja zaštite prirode  

Karta 9: Područja iskorištavanja sirovina 

Karta 10: Područja znanstvenih istraživanja 

Karta 11: Područja turističke djelatnosti i rekreacije  

Karta 12: Prostorna prezentacija područja zaštite nepokretne kulturne baštine 

Karta 13: Priobalni pojas 

Karta 14a: Podjela priobalnog pojasa na jedinice prostornog uređenja (JPU), 1. dio  

Karta 14b: Podjela priobalnog pojasa na jedinice prostornog uređenja (JPU), 2. dio  

 

XI. PRILOZI 

 

POPIS KRATICA 

ATBA   Area to be Avoided (područje koje treba izbjegavati) 

 

DPN   državni prostorni plan 

 

DV   dodana vrijednost 

 

EU   Europska unija 
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JPU   jedinica prostornog uređenja 

 

EUR   euro (valuta) 

 

ICZM  Protocol on Integrated Coastal Zone Management in the Mediterranean (Protokol o 

cjelovitom upravljanju obalnih područja u Sredozemlju) 

KP   park prirode 

 

MOK   gradska općina Kopar 

 

MZP   morska zaštićena područja 

 

NUMO  plan upravljanja morskim okolišem 

 

NUR  plan upravljanja morskim gospodarskim ribarstvom u teritorijalnim i kopnenim morskim 

vodama Republike Slovenije – NUR 

 

PPP   pomorski prostorni plan 

 

PSSA   Particulary Sensitive Sea Area (posebno osjetljiva morska područja) 

 

SPRS   strategija prostornog razvoja Slovenije 

 

TSS   Traffic Separation Scheme (shema odvojene plovidbe) 

 

ZI  zelena infrastruktura 

 


